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The two earliest extant Muslim works containing comprehensive lists of biblical predictions of
the Prophet Muhammad from the Hebrew Bible and the New Testament are the Kitāb al-dīn
wa-al-dawla by the Nestorian convert to Islam ʿAlī Ibn Rabban al-T.abarī (b. ca. 194/810,
d. 251/865) and the Aʿlām al-nubuwwa by Ibn Rabban’s contemporary Abū Muh.ammad
ʿAbd Allāh ibn Muslim ibn Qutayba (b. 213/828, d. 276/889). Ibn Qutayba’s Aʿlām
al-nubuwwa clearly eclipsed Ibn Rabban’s Kitāb al-dīn wa-al-dawla in popularity – the text
was used over the following centuries by various authors as a reference text for the biblical
material it contained. An incomplete and (as it seems) unique manuscript of Ibn Qutayba’s
work, which is preserved in the Dār al-Kutub al-Z. āhiriyya in Damascus, has mostly escaped
scholars’ attention until now. This article contains a critical edition of the first eight sections
of the text, which contain biblical materials.

Keywords: Muslim Bible reception; Ibn Qutayba; Ibn Rabban al-T.abarī; Aʿlām al-nubuwwa;
Bible in Arabic; Ibn al-Jawzī

I.

From the very beginning, the legacy of the Hebrew Bible and, to a lesser extent, the New
Testament has been an important element in shaping the Muslim tradition. The Qur’an situates
itself as the ultimate revelatory step within a progressive series of divine dispensations and reflects
an intimate awareness of the earlier scriptures and of a much longer list of earlier prophets, with
the qur’anic revelation being the full and final dispensation and Muhammad being the ‘seal of the
prophets’ (khātam al-nabiyyīn) (Q 33.40).1 However, the Qur’an’s stance towards the Bible is an
inherently ambivalent one, and this ambivalence has characterized the Muslim tradition ever
since. On the one hand, the authenticity of the earlier scriptures as divine dispensation is accepted,
as the Qur’an acknowledges a large degree of correspondence between itself and the earlier reve-
lations and claims to continue and to confirm, to renew and to clarify the earlier ones (Q 2.89,
101; 3.3; 4.47; 5.15, 19, 48; 46.12, 30). Closely related to this is the qur’anic claim that the
former scriptures contained annunciations of Muhammad, as is indicated in Q 2.127–9; 7.157;
61.6. This attitude towards the Bible gave rise to what has been aptly called a Muslim biblical
scholarship (cf. McAuliffe 1996; see also McAuliffe 2004, 113ff.). Its representatives set out
to substantiate the qur’anic claim that the Bible had foretold the coming of the Prophet Muham-
mad, or used biblical materials in their own writings for other purposes and thus acknowledged
the Muslim tradition’s partial reliance on Jewish and Christian materials in its early history. On the
other hand, the Qur’an claims to abrogate (naskh) the earlier scriptures as being obsolete, denies
that Muhammad had been informed by Jews and Christians in his vicinity (Q 16.103; 29.48), and,
perhaps most importantly, accuses both Jews and Christians of having tampered with their
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scriptures (Q 2.75–9; 4.46; 5.13).2 This negative view of the earlier scriptures would render any
search for confirmation of Muhammad’s prophethood in the Bible futile, as the earlier dispensa-
tions are either superseded or beyond men’s reach.3

In a wide range of early Muslim literature, most importantly qur’anic exegesis, historiogra-
phy, and Hadith, as well as the more specific literary genres of dalāʾil al-nubuwwa and qis.as.
al-anbiyāʾ, heavily Islamicized canonical and extra-canonical biblical materials figure promi-
nently,4 partly to substantiate the qur’anic claim that Muhammad had been predicted and
described in the Bible,5 and partly as raw material for accounts of universal history, of which
the lives of the earlier ‘prophets’ often constitute a substantial part (cf. Kister 1972, 221ff.).6

Apart from adaptations of (pseudo-)biblical materials and motifs, it was not unusual, especially
among authors of the early centuries of Islam, to adduce direct biblical quotations in their writ-
ings. Three prominent examples of the third/ninth century are the Zaydi Imam al-Qāsim ibn
Ibrāhīm al-Rassī (b. ca. 169/785, d. 246/860) who was intimately familiar with Christian theolo-
gical notions and with the Bible, which he quoted freely in some of his writings (cf. Madelung
1965, passim; 1989; 1991), Abū Muh.ammad ʿAbd Allāh ibn Muslim ibn Qutayba (b. 213/828,
d. 276/889), who adduces numerous direct biblical quotations in some of his major works (cf.
Vajda 1935; Lecomte 1958; Isteero 1991; Karoui 1997), and Ah.mad al-Yaʿqūbī (d. in or after
292/905), who quotes extensively from the Bible in the section of his Tārīkh devoted to ‘biblical
history’ (cf. Smit 1907; Ferré 1977; 2000; Griffith 2004).

Authors started adducing biblical passages that allegedly foretold the advent of Muhammad in
a variety of genres, such as polemical writings, works classified as aʿlām/dalāʾil al-nubuwwa (a
genre that often combines biblical and pseudo-biblical materials, often with a preference for one
or the other), exegetical works, and occasionally in chapters devoted to prophecy in comprehen-
sive theological summae (see Lazarus-Yafeh 1992, 75–110; Adang 1996, 110–91; Stroumsa
1999, 21ff; Reynolds 2004, 178–88; Fakīr [undated manuscript]). Apart from an Islamicized quo-
tation of John 15.23–16.1 adduced by Ibn Ish.āq (d. 150/767?) in his biography of the Prophet
Muhammad as a scriptural annunciation of the latter (cf. Baumstark 1931; Guillaume 1950;
Schacht 1950; Griffith 1985; 2004, 138ff.; 2005 [being a revised version of his elaborations in
Griffith 1985]), the earliest extant texts by Muslim authors containing some biblical material in
support of Muhammad’s prophethood are a letter attributed to the Caliph ʿUmar ibn ʿAbd al-
ʿAzīz (r. 99/717–101/720) to the Byzantine emperor Leo III (r. 717–741), which can most cer-
tainly be dated to the second/eighth century (see Gaudeul 1985; Hoyland 1994; Roggema
2009b), and an epistle written by Abū al-Rabīʿ Muh.ammad ibn al-Layth to the Byzantine
emperor Constantine VI (r. 780–797) on behalf of Hārūn al-Rashīd (r. 170/786–193/809), inviting
the emperor to embrace Islam.7

II.

The two earliest extant works containing comprehensive lists of biblical predictions of the
Prophet Muhammad from the Hebrew Bible and the New Testament are the Kitāb al-dīn wa-
al-dawla by the Nestorian convert to Islam ʿAlī Ibn Rabban al-T.abarī (b. ca. 194/810, d. 251/
865) (T.abarī 1922; 1923) and the Aʿlām (or: Dalāʾil [cf. Nadīm 1430/2009, 1.i: 237; Sakhāwī
n.d., 360]) al-nubuwwa (or: al-nabī [cf. Qazwīnī 1987, 1:81; see also below, n. 25] or rasūl
Allāh [see below, III.]) by Ibn Rabban’s contemporary Ibn Qutayba. Most of the scriptural
material included in Ibn Qutayba’s work is also found in Ibn Rabban’s otherwise much richer
Kitāb al-dīn wa-al-dawla. However, despite occasional similarities, the discrepancies in the
majority of translated biblical passages indicate that the two authors relied on partly different
translation traditions and sources that still need to be further identified.8

Postprint von: Schmidtke — The Muslim reception of biblical materials. In: Islam and Christian–Muslim Relations, 22,3 (2011). 249–274. 
http://dx.doi.org/10.1080/09596410.2011.568810

2



Ibn Rabban’s Kitāb al-dīn wa-al-dawla apparently remained unknown to Muslim scholars
until the fifth/eleventh century.9 The earliest Muslim author known to have consulted the work
was the Muʿtazilite Abū al-H. usayn al-Bas.rī (d. 436/1045). On the basis of extensive quotations
from his lost Kitāb ghurar al-adilla in the Kitāb al-munqidh min al-taqlīd by the Twelver Shīʿī
scholar Sadīd al-Dīn Mah.mūd ibn ʿAlī al-H. immas.ī al-Rāzī (d. after 600/1204), it has been
shown that Abū al-H. usayn was using Ibn Rabban’s Kitāb al-dīn wa-al-dawla extensively in
his discussion of biblical predictions of the advent of the Prophet Muhammad (see Adang
2007). Abū al-H. usayn is known to have studied Aristotelian physics with the Nestorian physician
and philosopher Abū al-Faraj ibn al-T.ayyib (d. 435/1043) in Baghdad and was associated with the
Christian Abū ʿAlī ibn al-Samh. (d. 418/1027). Assuming that Ibn Rabban’s Kitāb al-dīn wa-al-
dawla had circulated exclusively among Christian readers (to whom it was primarily addressed)
until then, it may well be that it was within these circles that Abū al-H. usayn al-Bas.rī encountered
the tract.10 Later on, Fakhr al-Dīn al-Rāzī (d. 606/1210) quoted some material from Ibn Rabban’s
Kitāb al-dīn wa-al-dawla using Abū al-H. usayn’s Kitāb al-ghurar as his intermediary source
(Schmidtke 2009),11 and some of the relevant passages of his Mafātīh. al-ghayb are in turn
included in Niz.ām al-Dīn al-Nīsābūrī’s (d. 729/1328–1329) exegetical work Gharāʾib al-
Qurʾān wa-raghāʾb al-furqān,12 and in Ibrāhīm ibn ʿUmar al-Biqāʿī’s (b. 809/1407, d. 885/
1480) Al-aqwāl al-qawīma fī h.ukm al-naql min al-kutub al-qadīma.13

III.

Ibn Qutayba’s Aʿlām al-nubuwwa clearly eclipsed Ibn Rabban’s Kitāb al-dīn wa-al-dawla in
popularity. The Aʿlām was used over the following centuries by various authors as a reference
text for the biblical material it contained. Abū Nas.r Mut.ahhar ibn T. āhir al-Maqdisī (d. before
355/966) was apparently the earliest author to have used Ibn Qutayba’s Aʿlām in his Kitāb
al-badʾ wa-al-tārīkh, as has been suggested by Camilla Adang (1996, 156 [referring to
Lecomte 1965, 28]). She points out that the nisba ‘al-Qutabī’ that appears in Kitāb al-badʾ wa-
al-tārīkh was used for Ibn Qutayba and that the claim ascribed to ‘al-Qutabī’ that the Syriac
for Muhammad is mshaffah. was indeed made by Ibn Qutayba in his Aʿlām.14 Adang’s suggestion
that Ibn Qutayba’s Aʿlām is one of al-Maqdisī’s sources is further corroborated by the latter’s
translation and discussion of Psalm 50.2–3 and Deuteronomy 33.2, which agree verbatim with
those of Ibn Qutayba in his Aʿlām, albeit in abbreviated form.15 Ibn Qutayba’s Aʿlām is also
referred to by the Muʿtazilite ʿAbd al-Jabbār al-Hamadhānī (d. 415/1025) in his Tathbīt dalāʾil
al-nubuwwa (ʿAbd al-Jabbār al-Hamadhānī 1960, 2:352; cf. also Reynolds 2004, 146, 184,
185–6), and it had evidently reached al-Andalus. This is indicated by Ibn H. azm’s (d. 446/
1064) Kitāb al-us.ūl wa-al-furūʿ, which includes extensive segments from the work in a section
devoted to biblical testimonies to the Prophet Muhammad.16 Moreover, the work is also men-
tioned in the fahrasa of the Andalusian scholar Ibn Khayr (d. 575/1180). Here, two transmitters
are mentioned as those who related the work from Ibn Qutayba: the renowned Andalusian scholar
Qāsim ibn As.bagh (d. 340/951) and the less well-known Abū Muh.ammad al-H. asan ibn ʿAbd
Allāh al-Muhandis (Ibn Khayr 1382/1963, 151).17

In the Eastern lands of Islam, the work seems to have circulated mostly within ahl al-h.adīth
circles. A comprehensive quotation from Ibn Qutayba’s Aʿlām is preserved in Ibn al-Jawzī’s
(d. 597/1200) Al-wafāʾ bi-ah.wāl [or: fī fad.āʾil] al-mus.t.afā,

18 which in turn is incorporated by
Taqī al-Dīn Ah.mad ibn ʿAlī al-Maqrīzī (d. 845/1442) in his Imtāʿ al-asmāʾ bi-mā li-al-Nabī
min al-ah.wāl wa-al-amwāl wa-al-h.afada wa-al-matāʿ.19 Ibn al-Jawzī gives the following chain
of transmission for his lengthy quotation from Ibn Qutayba’s work: his isnād starts with one of
his transmitters with whom he is known to have studied in Jumādā II 561/April–May 1166:
Abū al-Qāsim Yah.yā ibn Thābit ibn Bundār (d. Rabīʿ I 566/November–December 1170)20
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← his father Thābit ibn Bundār (b. 416/1025-6, d. Jumādā II 498/February–March 1105)21←Abū
al-H. asan ʿAlī ibn Muh.ammad ibn al-H. asan ibn Qushaysh al-Mālikī (b. Rabīʿ II 356/March–April
967, d. Shaʿbān 437/February–March 1046)22← Abū H. afs. ʿUmar ibn Ah.mad ibn Hārūn al-Muqriʾ
al-Ājurrī (d. 382/992–993)23← ʿUbayd Allāh ibn Ah.mad ibn Bakīr al-Tamīmī← Ibn Qutayba.24

Little seems to be known about Ibn Qutayba’s student ʿUbayd Allāh ibn Ah.mad al-Tamīmī, who is
mentioned here as the transmitter of the work. According to Gérard Lecomte, ʿUbayd Allāh [ʿAbd
Allāh] ibn Ah.mad ibn Bukayr [Bakr] al-Tamīmī [al-Taymī] is to be identified with Ibn Qutayba’s
student Abū al-Qāsim ʿAbd Allāh ibn Ah.mad ibn ʿAbd Allāh ibn Bukayr al-Tamīmī (d. Dhū al-
h. ijja 334/July–August 946), who in turn was the teacher of the renowned H. adīth scholar ʿAlī ibn
ʿUmar al-Dāraqut.nī (d. 385/995). Otherwise, he is known to have transmitted other works of Ibn
Qutayba, viz. his Masāʾil and his Is.lāh. al-ghalat. (Lecomte 1963, 294–5, no. 7).

Some later H. anbalite authors still had access to the original work. Abū al-Qāsim al-Taymī
al-Is.fahānī (‘Qiwām al-Sunna’, d. 535/1140–1141) quotes from it in his Dalāʾil al-nubuwwa,25

as is the case with Ibn Taymiyya (d. 682/1328) in his Al-jawāb al-s.ah. īh. (cf. Ibn Taymiyya
1414/1993–1994, 5: 199 [= see below, IV., Section 3]). Extensive quotations from the work
were included by Ibn Qayyim al-Jawziyya (d. 751/1350) in his Hidāyat al-h.ayārā.

26 Portions
of Ibn Qutayba’s Aʿlām are also included by Ah.mad ibn Muh.ammad al-Qast.allānī (d. 923/
1517–1518) in his Al-mawāhib al-laduniyya bi-al-minah. al-Muh.ammadiyya in a section entitled
fī tanbīh bihi [s.alʿam] fī al-kutub al-sālifa ka-al-tawrāt wa-al-injīl bi-annahu s.āh. ib al-risāla
wa-al-tabjīl.27 As al-Qast.allānī only occasionally explicitly mentions Ibn Qutayba and his
Aʿlām al-nubuwwa as his source,28 he may have gleaned his material from an intermediary
source (certainly neither Ibn al-Jawzī nor Ibn Qayyim al-Jawziyya, who did not include all the
quotations adduced by al-Qast.allānī); throughout his work al-Qast.allānī takes care as a rule
to identify his sources. Al-Qast.allānī’s Al-mawāhib was, in turn, H. usayn ibn Muh.ammad
Diyārbakrī’s (d. 965/1558–1559) source for a quotation from Ibn Qutayba that is included in
his Tārīkh al-khamīs fī ah.wāl anfas nafīs,29 and the relevant passages are also included and
commented upon in the commentary on Al-mawāhib by Muh.ammad ibn ʿAbd al-Bāqī al-Zurqānī
(d. 1122/1710) (Zurqānī n.d., 6: 226–45).

An incomplete and (as it seems) unique manuscript of Ibn Qutayba’s work, which is preserved
in the Dār al-Kutub al-Z. āhiriyya (nowadays: Syrian National Library or Maktabat al-Asad al-
Wat.aniyya) in Damascus,30 has mostly escaped scholars’ attention until now.31 It provides
further indication that the text has been transmitted primarily among the ahl al-h.adīth.

32

Moreover, comparison with Ibn al-Jawzī’s quotations from the Aʿlām shows that the latter
adduced the first eight sections containing biblical testimonies in his Al-wafāʾ with no modifi-
cations in the arrangement of the material and with only few omissions throughout the text.
The only exception is its concluding part (see below, IV., [39]–[42]), most of which was omitted.
The title of the work as given on the title page of the manuscript (fo. 127a) reads as follows: Kitāb
| Aʿlām rasūl Allāh al-munzala ʿalā rusulihi s.allā llāh ʿalayhim | fī al-tawrāt wa-al-injīl wa-al-
zabūr wa-al-qurʾān wa-ghayr dhālika | wa-dalāʾil nubuwwatihi min al-barāhīn al-nayyira
wa-al-dalāʾil al-wād. ih.a | taʾlīf Abī Muh.ammad ʿAbd Allāh ibn Muslim ibn Qutayba al-Dīnawarī
rah.mat Allāh ʿalayhi wa-rid.wānuhu. In the course of the introduction, this version of the title is
confirmed with only slight variations when Ibn Qutayba describes the contents of the work as
kitāban ubayyinu fīhi aʿlām rasūl Allāh s.allā llāh ʿalayhi wa-sallam al-bāhira wa-dalāʾilahu
al-z.āhira min kutub Allāh al-mutaqaddima al-mawjūda fī aydī ahl al-kitāb33 wa-min al-Qurʾān
(fo. 127b:16–18). Both on the title page (fo. 127a:6–8) and at the beginning of the text (fo.
127b:2–6), a chain of transmission of the work is given that disagrees with the one indicated
by Ibn al-Jawzī from al-Ājurrī onwards:34 al-Mubārak ibn ʿAbd al-Jabbār ibn Ah.mad ibn
al-Qāsim ibn Ah.mad ibn ʿAbd Allāh al-Baghdādī al-S. ayrafī (b. 411/1021, d. Dhū al-qaʿda 500/
June–July 1107)35←Abū al-H. asan Muh.ammad ibn ʿAbd al-Wāh. id ibn Muh.ammad ibn Jaʿfar
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al-maʿrūf bi-bn ʿAdl al-Juzaynī (?)36←AbūH. afs. ʿUmar ibn Ah.mad ibn Hārūn al-Muqriʾ al-Ājurrī←
Abū al-Qāsim ʿUbayd Allāh Ah.mad ibn ʿAbd Allāh ibn Bakīr al-Tamīmī← Ibn Qutayba.

The text is incompletely preserved in the manuscript. There is a lacuna on fo. 133b:20 (fol-
lowing bi-ʿulamāʾ al-ghayb) towards the end of Section Eight that must already have occurred in
the Vorlage of the present copy, and the text breaks off with fo. 159b. Ibn Qutayba’s description of
the structure of the Aʿlām in the introduction suggests, however, that little is missing at its end.
Following a lengthy introduction (fos. 127b:13–128a:21), the text is structured as follows:

Aʿlām rasūl Allāh s.allā llāh ʿalayhī fī al-tawrāt (fo. 128a)
Wa-min qawl H. abaqūq al-mutanabbī fī zaman Dāniyāl (fo. 129a)
Wa-min dhikr Shaʿyā lahu (fo. 129b)
Wa-min dhikr Dāwūd lahu fī al-zabūr (fo. 129b)
Dhikr al-Masīh. al-nabī fī al-injīl (fo. 130b)
Dhikr Makka wa-al-H. aram wa-al-bayt fī al-kutub al-mutaqaddima (fo. 131a)
Dhikr t.arīq Makka fī Shaʿyā (fo. 131b)
Dhikr as.h.āb al-nabī wa-dhikr yawm badr fī Shaʿyā (fo. 132a)
Al-ah.ādīth al-wāfiqa li-mā fī al-kutub al-mutaqaddima min dhikr al-nabī s.allā llāh ʿalayhi
wa-s.ifātihi wa-s.ifat ummatihi (fo. 134a)

Dhikr rasūl Allāh s.allā llāh ʿalayhi fī akhbār al-furs (fo. 135a)
Al-istidlāl ʿalā nubuwwatihi bi-smihi ʿalayhi al-salām (fo. 138b)
Aʿlāmuhu baʿda wafātihi s.allā llāh ʿalayhi wa-sallam (fo. 140b)
Al-Qurʾān (fo. 141b)
Aʿlām al-nabī s.allā llāh ʿalayhi wa-sallam min akhbār al-Qurʾān (fo. 148b)
Akhbār al-nabī s.allā llāh ʿalayhi mimmā yakūnu min ghayr al-Kitāb (fo. 152a)

IV.

In the following, a critical edition of the first eight sections of the text, which contain biblical
materials (fos. 128a–133b), will be given.37 The parts that have been included by Ibn al-Jawzī
in his Al-wafāʾ have been rendered in bold type, those that are included in Ibn Qayyim al-
Jawziyya’s Hidāyat al-h.ayārā are underlined with a single line, and excerpts of the text that
are adduced by al-Qast.allānī in his Mawāhib are wave-underlined. Quotations that have been
included by both Ibn al-Qayyim and al-Qast.allānī are marked with a double line. Variants in
the texts of Ibn al-Jawzī, Ibn Qayyim al-Jawziyya and al-Qast.allānī, as well as additions that
have no equivalent in Ibn Qutayba’s text, are mentioned in the annotation. In addition to the
printed editions of Ibn al-Jawzī’s Al-wafāʾ,38 the following manuscripts have been consulted
and collated to provide a reliable textual basis: (1) MS Atıf Efendi [Süleymaniye] 1780/1, fos.
8b–11b; transcribed by one Muh.ammad ibn ʿAlī ibn Ilyās al-Mūghānī al-Tabrīzī; copy completed
in Jumādā II 726/May–June 1326; (2) MS Turhan Vâlide [Süleymaniye] Sultan 80, fos. 31b–37a;
copy completed on 10 Shawwāl 784/17 December 1382; (3) MS British Library OR 7709, fos.
30b:10–35a:5; copy completed Muh.arram 791/January 1389; (4) MS Leiden OR 322/1, fos.
20b:23–23b:23; copy completed on Jumādā II 846/10 October 1442; (5) MS Âşir Efendi [Süley-
maniye] 77, ff. 19b–23b; copy completed in Ramad.ān 1080/January–February 1670; (6) MS
Hekimoğlu [Süleymaniye] 259, fos. 28b–33b; copy completed in Rabīʿ I 1133/January 1721;
(7) MS Ayasofya [Süleymaniye] 946, fos. 22b–26a; copy undated; (8) MS Yusuf Ağa [Süleyma-
niye] 173, fos. 37a–41a; copy undated.39 Variations from Ibn Qutayba’s Aʿlām have only been
mentioned when these are attested in all manuscripts. For Ibn Qayyim al-Jawziyya’s Hidāyat
al-h.ayārā, the edition by ʿUthmān Jumʿa D. umayriyya has been consulted (Ibn Qayyim al-
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Jawziyya 1429/2008), and the textual basis for al-Qast.allānī’s Al-mawāhib has been the edition by
Maʾmūn ibn Muh.yī al-Dīn al-Jannān (Qast.allānī 1416/1996).

40ةاروتلايفهيلعهللاىلصهللالوسرملاعأ

هتُرثّكوهيلعتُكرابوليعامسإيفكءاعدتُبجأدق«:ميهاربلإ41لولأارفسلايفلّجوزّعهللالوقكلذنم]1[

.cf[»ةميظعةملأهلعجأوامًيظعرشعىنثادليسوهتُمظّعو Genesis 17.20[.

كلماهلىءارتةراسنمرجاهتبرهامل«:لاق،ائًيشدازورفسلااذهيفكلذلثمب]ب128[ىسومربخأمث]2[

،ةًرثكاوصحيلاىتحكعرزوكتيرذرثّكأسينإفاهليعضخافكتديسىلإيعجرا،ةراسةمأ،رجاهاي:لاقوهللا

عيمجلاديو،عيمجلاقوفهدينوكتو،كعوشخعمسدقهللانلأ،ليعامسإهنيمّستوانًبانيدلتونيلبحتتنأاهو

.cf[»عوضخلابهيلإةطوسبم Genesis 16.8–12[.

ديقوفهدينكتملليعامسإنلأ،هيلعهللاىلصهللالوسر43هبدارملانأىلعانًيّبلاًيلدهيفنإفلوقلااذه42ربّدتف

ليئارسإينبيفكلملاو45ةوبنلاوكلذنوكيفيكو،عوضخلابهيلإةًطوسبمقاحسإديتناكلاو،44قاحسإ

48كولملاهل47تنادفليعامسإدلوىلإةوبنلا46تلقتناهللالوسرثعبُاملف؟قاحسإانباامهوصيعلاو

رخآىلإهتيبلهأ51يف50كلملاوةفلاخلالعجونييبنلاهبمتخوةعرشلكهبهللاخسنو49مملأاهلتعضخو

.عوضخلاب54ةطوسبممهيلإةبغرلابعيمجلايديأوعيمجلايديأقوفمهيديأ53تراصف52نامزلا

.cf[»نارافلابجنمنلعتساوريعاسنمقرشأوءانيسنمهللاءاج«:لاق،ةاروتلايفهملاعأ55نمو]3[ Deu-

teronomy ىلع59ةاروتلاهلازنإءانيس58نمهللا57ئيجمنلأ،ضومغلاوهربّدتنمىلعءافخاذهب56سيلو.]33.2

ىلعهلازنإريعاسنم63هقارشإو.نوكينأ62بجيكلذكو،اندنعوباتكلالهأدنعوه61اذكه،ءانيس60روطبىسوم

.ىراصنهعبتانمَيمّساهمسابوةرصانىعدتةيرقبليلخلاضرأريعاسنمنكسيحيسملاناكو،65ليجنلإا64حيسملا

ىلعنآرقلا68هلازنإبنارافلابجنمهنلاعتسانوكينأبجيكلذكف67حيسملابريعاسنمهقارشإنوكينأبجو66امكو

.ةكملابج70يهوناراف69لابجيفدمحم

74ركني73سيلوةكمريغاهنأاوعدّانإف.ةكميهنارافنأيف72فلاتخاباتكلالهأونيملسملانيب71سيلو]4[

.cf[»نارافليعامسإورجاهنكسأ76ميهاربإنإ«:ةاروتلايف75سيل:انلق،مهكفإومهفيرحتنم Genesis

،حيسملادعبباتكهيلعلزنأُيذلايّبنلاو،نارافهمساوهنمهللانلعتسايذلاعضوملاىلعانولّد:انلقو؟]21.21

قراشميفاشفو78ملاسلإاروهظرهظانًيدنوملعتلهف؟فشكناورهظ77اموهودٍحاوىنعمبنلعونلعتساسيلوأ

؟79هوشفاهبراغموضرلأا

ليئارسإينبلميقأينإ«:سماخلارفسلايفىسوملةاروتلايفهناحبسهللالاق:ةاروتلايفهملاعأ80نمو]5[

.cf[»همفىلعيملاكلعجأو،كلثممهتوخإنمايّبن Deuteronomy ؟ليعامسإونبلاّإليئارسإينبةوخإنمَف.]18.18

ةوخإىلإكلذيفعجريُ،83ركبينبةوخإبلغتونبو>82ركب<]أ129[81وخأبلغت:لوقتمث،لئاوءانبأبلغتوركب:لوقتامك

ينبةوخإليئارسإينبنلأ،ليئارسإينبنماضًيأوهمهلهميقينأىسومهللادعويذلايّبنلااذهنإ:اولاقنإف.نيوبلأا

Deuteronomy[»ىسوملثميّبنليئارسإينبيفمقيمل«هنأةاروتلايفنلأ،رظنلامهبَذكْأوةاروتلامهتْبذكْأ،ليئارسإ

ملو،ىسوملثممهسفنأنممهلميقأ:لاقل،ىسوملثمليئارسإينبنممهلميقأينإ:دارأولهنإف،رظنلاامأو.]34.10

ينبنملٍجرب85هيتأينأبجيناكل،لئاونبركبينبةوخإنملٍجربينتئا:84هلوسرللاقوللاًجرنأامك،مهتوخإنمِ:لقي

.ركبينبنم87لجربهيتأي86نأبجيلاو،لئاونببلغت

لاينادنمزيفئبنتملاقوقبحلوق88نمو

،هسيدقتودمحأديمحتنمضرلأاتلأتماو،نارافلابج89نمسيدقلاونميتلانمهللاءاج«:قوقبحلاق]6[

.cf[»مملأاباقروهنيميبضرلأاكلمو Habakkuk 3.3, 4[.
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.cf[»رحبلايفهلُيخ91لمَحْتُوضرلأاهرونلءيضت«:اضًيأ90لاقو]7[ Habakkuk 3:4, ضعب92يندازو،]15

.cf[94»ءًاوترادمحمايكرمأبماهسلايوترتواقًارغإ93كيسقيفعرتتسو«:قوقبحملاكيفليقهنأباتكلالهأ Habak-

kuk 96دمحأنمَف،مهفيرحتومهدحجنمركنيكلذسيلو95انيّبنريغهنأنإف،هتافصوهمسابحاصفإاذهو،]3:9

؟»مملأاباقروضرلأاكلمف«»نارافلابجنمءاج«يذلاو»هديمحتنمضرلأاتلأتما«يذلا

هلايعشركذ97نمِو

ضيفأُيسفن99ىضريتريخيدبع«:لاقرخآهمجرتو،»يسفنهبترّسُيذلايدبع«:98هللانعايعشلاق]8[

.cf[»يحورهيلع Isaiah مملأايصويو،102يلدعمملأايفرهظيف101ييحوهيلعلزِنأُ«:100لاقفرخآهمجرتو.]42.1

.cf[اياصولاب Isaiah .cf[قاوسلأايفهتوصعمسيُلاوكحضيلا،]42.1 Isaiah يوروعلا103نويعلاحتفي،]42.2

.cf[هريغيطعألاهتيطعأاموفلغلابولقلايحيومّصلاناذلآا Isaiah اثًيدحادًمحهللادمحيدمحا،]8–42.6

.cf[ضرلأاىصقأنميتأي Isaiah لكىلعهنوربّكيوفرشلكىلعهللانوللّهي،اهناكّسوةيربلاحرّفي،]42.10

.cf[»ةيبار Isaiah عمسيُلاو104ىوهلا]ب129[ىلإليميلاوبلغيلاوفعضيلا«:ةمجرتلايفرخآدازو.]42.11

.cf[هتوصقاوسلأايف Isaiah .cf[ةفيعضلاةبصقلاكمهنيذلانيحلاصلالّذيُلاو]42.2 Isaiah يوّقيلب]42.3

هبعطقنيويتجحضرلأايفتبّثيىتحمصخيلاو106أفطيلايذلاهللارونوهو،105نيعضاوتملانكروهونيقيدصلا

.cf[108»نّجلاداقنتهتاروتىلإو107رذعلا Isaiah :انلق؟هلةاروتيّأ:اولاقنإف.هتافصبوهمسابحاصفإاذهو.]42.4

.مكلةاروتلاماقمموقيباتكبيتأيهنأدارأ

،بارخلاهللاىلإسدقملاتيباكش«:109لاقبعكنعيليقعلاقيفشنبهللادبعنعسمهكثيدحاذهلثمو]9[

ىلعةمامحلانّحتامككيلعنوننّحتيوروسنلافيفدليللابنوفّدينيثدحم110ةًثدحمةًاروتكنّلدبلأ:هلليقف

.»ادًوجسادًودخ111كنولأميواهضيب

نيعأحتفتبوعشللادًهعومملألارًونكتلعجوقّحلابكتُمظّعهللاانأ«:لاق،هلايعشركذ112نمو]10[

.cf[»رونلاىلإتاملظلانمىرسلأاذقنتونايمعلا Isaiah 42.6–7[.

.cf[114»هفتكىلعهناطلسنباايلا«:سماخلالصفلايف113لاقو]11[ Isaiah ،هفتكىلعهتوبنةملاع:ديري]9.6

.»ةوبنلاةملاعهفتكىلعنإ«:لوقيهنإفيناربعلايفامأو،ينايرسلانمريسفتلايفاذه

روبزلايفهلدواد116ركذ115نمِو

هقلاخبليئارسإحرفيلنوحلاصلاهلكيهيذلااوحبّس،118اثًيدحاحًيبست117بّرلااوحبّس«:روبزلايفو]12[

هنوحبّسي،ةماركلابمهنمنيحلاصلا119ددّشورصنلاهاطعأوهتمأهلىفطصاهللانألجأنمنويهصتويبو

نيذلامملأانم120هللاومقتنيلنيترفشتاوذفويسمهيديأب،ةٍعفترمتاوصأبهللانوربكيومهعجاضمىلع

.cf[»للاغلأابمهفارشأودويقلابمهكولمنوقثوي،هنودبعيلا Psalm تاذاهفويسيتلاةملأاهذه121نمَف.]149

؟ملاسلاهيلعانيّبنريغءايبنلأانمفيسلابثوعبملانمَوهنودبعيلانيذلامملأانماهبمقتنملانمَو،برعلاريغنيترفش

]أ130[كنيميةبيهبةنورقمكعئارشوكسوماننإف124فيسلابرابّجلااهيأ123دلقت«:رخآرومزم122يفو]13[

.cf[»كتحتنورّخيمملأاوةنونسمكماهسو Psalm 127نمَو،126انيّبنريغءايبنلأانمفيسلادلقتم125نمَف.]6–45.3

هيلعهلوق132هوحنو،فيسلا131امإوةيزجلا130امإولوبقلا129امإف،ةبيهلابهعئارش128تنرِقُنمَو،هريغهتحتمملأا

.133بعرُلابتُرْصِنُ:ملاسلا

]14[134:»«]cf. Psalm لاًثمليلكلإا135.]50.2

.هيلعهللاىلصدمحموه136ادًومحمو،ةماملإاوةسايرلل

،ضرلأاعطقنمىلإراهنلأاندلنمورحبلاىلإرحبلانم139زوجيهنإ«:138هتفصنمرخآرومزم137يفو]15[

نيدتوهلدجستو141نيبارقلابكولملاهيتأت،بارتلاهؤادعأسحليومهبكرىلعهيدينيبرئازجلالهأ140رّختهنإو
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رصانلايذلافيعضلاذقنيوهنمىوقأوهنممسئابلادهطضملا143صلّخيهنلأ،دايقنلااوةعاطلاب142كولملاهل

.cf[144نيكاسملاوءافعضلابفأريوهل Psalm تقولكيفهيلعىلصيوأبسدلاببهذنمىطعيهنإو،]13–72.8

.cf[مويلكيفكرابيو Psalm .cf[دبلأاىلإهركذموديو،]72.15 Psalm نيبامكلميذلااذه145نمَف.»]72.17

؟انيّبنريغءايبنلأانمتقولكيفكرابيوهيلعىلّصييذلااذنمَو،ضرلأاعطقنمىلإتارفلاوةلجدنيبامورحبلاورحبلا

.149»رشبهنأسانلاملعي148َىتحةنسلالعاجثعبامهللا«:147دوادلاقروبزلانمرخآعضوم146يفو]16[

حيسملانأسانلاملعيىتحادًمحمثعبا:ديري،150باقحأبامهلبقملاسلاهيلعدمحمنعوحيسملانعرابخإاذهو

152.اوعدّاامحيسمللنوعديس151امًوقنأدوادملعل،رٌشب

رامحىلعامهدحأ،نيلبقمنيبكارىرأ:تلق،هبربختىرتاذامرظنافارًاظنمق:يلليق«:ايعش153يفو]17[

.cf[».155ةرجّنملااهمانصأولبابتطقس:154هبحاصلامهدحألوقي،لمجىلعرخلآاو Isaiah 21.6, 7, 9[

دمحمنوكيلامَلِفحيسملارامحلابحاص]ب130[ناكاذإو.حيسملاوهىراصنلادنعواندنعرامحلا156بحاصو

نودبعيكولملبابميلقإيفلزيملو؟حيسملابلا،هيديىلعوهبةرجّنملامانصلأاولبابطوقسسيلوأ؟لمجلابحاص

؟157رامحلابوكربحيسملانمرهشألمجلابوكربوهسيلوأ.ملاسلاهيلعميهاربإندلنمناثولأا

ليجنلإايف158يّبنلاحيسملاركذ

امنإ،هسفننمملكتيلايذلا،قّحلاحور،طيلقرابلامكيتأيسو160بهذأانأ«:نييراوحلل159حيسملالاق]18[

»هبمكربخيمكلهللاءيشلكو،سانلالبقنميعممكنلأ،نودهشتمتنأودهشيوهو،هللاقيامكوه

]cf. John 15.26–7 with John 16.7, 13[.

ىلعملَاعلاخبّوءاجاذإف،بهذأملاممكئيجيلاطيلقرابلا«:لاقهنأحيسملانعانحوي162ةياكح161يفو]19[

»بويغلاوثداوحلابمكربخيوقّحلابمكسوسيومكملكيهبعمسياممهنكلوائًيشهسفنءاقلتنملوقيلاو،ةئيطخلا

]cf. John 16.7–8, 13[.

.cf[»ءيشلكمكملعيوهويمسابيبأهلسرييذلاقّحلاحورطيلقرابلانإ«:164ىرخأةياكح163يفو]20[

John 14:26].

»ءيشلكمكملعيوهو،دبلأاىلإمكعمنوكيرخآ167اطًيلقرابمكيلإثعبينأيبأ166لئاسينإ«:165لاقو]21[

]cf. John 14.16, 26[.

،ءيشلكمكلرسّفيو170رارسلأامكلءيجيهدعبنمطيلقرابلاوبهاذ169رشبلا«:168ىرخأةياكحيفو]22[

.cf[»ليوأتلابمكيتأيوهولاثملأابمكئيجأينإف،هلتُدهشامكيلدهشيوهو John 15:26–7 with John 16.7,

طيلقرابلاو.ةًدعنييراوحلانم172حيسملانعليجنلإالقننمَنلأتفلتخاامنإوةبراقتماهفلاتخاىلعءايشلأا171هذهو.]13

يمورلاوأيشبحلاليجنلإايفوهو،كلذ174هبشأامودمحمامإودومحمامإودمحأامإ،دمحلا173نمظفلمهتغلبوه

،غلّبدقنأبهلدهاشلاوحيسمللبقاعلانمَو،هيلإىحويامبلاّإملكتيلايذلاقّحلاحوروهيذلااذهنمَف.175سيطعن

بويغلابو،اذههابشأواهبرغمنمسمشلاعولطوةبادلاروهظولاجدلاجورخلثمةنمزلأايفثداوحلابربخأيذلانمَو

ىلصانيّبنريغروبزلاوليجنلإاوةاروتلايفركذيُملاممكلذ]أ131[هابشأورانلاوةنجلاوباسحلاوةمايقلارمأنم

؟هيلع

:هلاولوق:مهللاقوحيسملاىلإهذيملاتثعبلتقيُلايركزنبىيحيسبحاملهنأ«177ىتميفليجنإ176يفو]23[

نملضفأنعءاسنلامقتملهنإ:مكللوقأنيقيلاقّحلا:179لاقوحيسملا؟كريغعقوتنوأ178يتلآاوهتنأ

متئشنإفنلآاامأف.ىيحيءاجىتحيحولاوةوبنلاباضًعباهضعبولتيءايبنلأابتكوةاروتلانإو،ايركزنبىيحي

.cf[»181عمسيلفناتعماسنانذأهلتناكنمَف،يتأينأعمزم180وهايلإنأاولبقأف Matthew 11.2–4, 9–11[.

زّعولّجهللالاقامكمسلاااوريّغفيتأينأعمزمدمحأنإ:لاقنوكينأامإ،للاخىدحإنممسلاااذهولخي182سيلو
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هللاءيجموهللاوهليإويتأينأعمزمليإنإ:لاقنوكينأامإو،ايلإهولعجو،]46ءاسنلا4[﴾هِعِضِاوَمَنعَمَلِكَلْا﴿

.cf[183»ءانيسنمهللاءاج«:ةاروتلايفلاقامك،هباتكبهلوسرءيجموه Deuteronomy نمىسومءاج:داري،]33.2

مهنلأمهدنعزوجيلااذهو،مسلاااذهبىمسملايّبنلادارأنوكينأامإو،نآرقلالاّإحيسملادعببٌاتكتأيملو،هللاباتكبءانيس

.حيسملادعبيّبنلاهنأىلعنوعمجم

ةمدّقتملابتكلايف185تيبلاومرحلاوةكم184ركذُ

،نودانيلابجلاسوؤرنمونوحبّسيراذيق188لآروصقندملاوةيدابلا187ئلتمتسهنإ«:186ايعشباتكيف]24[

.cf[»رحبلاورّبلايف189هحيبستنوثّبيوةماركلاهللنولعجينيذلامه Isaiah عيمجلامًلععفرا«:لاقو.]13–42.11

.cf[»نوتأيعارسمهاذإف،ضرلأا190يصاقأنممهبرفصيُفديعبنممملأا Isaiah مه192راذيق191ونبو.]30–5.26

يصاقأنممهؤاعدمهبريفصلاو،ةوبنلاوهعفرييذلاملَعَلاو،سانلاعامجإبليعامسإنباوه193راذيقنلأ،برعلا

رٍمِاضَلكُىلَعَوَلاًاجَرِكَوتُأْيَجحَلْابِيفِنذأَوَ﴿ىلاعت195هللالوقوحنوهونوتأيعارسمهاذإف،194جّحللضرلأا

.]27جحلا22[﴾قٍيمِعَلكُنمِنَيتِأْيَ

اجًاوفأنيبيجمقرشملانم198نوتأيفامًوقابصلانمثعبأس«:197ايعشباتكنمرخآعضوم196يفو]25[

.cf[»نيطلاهيلجربسودييذلالثموةًرثكديعصلاك Isaiah ،سمشلاعلطم199نميتأيابصلاو.]41.25

اجًاوفأةيبلتلابنيبيجمنوتأيفابصلابّهمبلزانوهنممو،201اهبقاصنموناسارخنمامًوقكانهنمهللا200ثعبي

دارأنوكينأزوجيدقو،نيلّاكهلاجرمهنمنأديري،»نيطلا203هيلجربسودييذلا202لثم«و،ةًرثكبارتلاك

.204تيبلاباوفاطاذإةلورهلا

نويهصبسسّؤم208اذانأاه:207ديسلابّرلالاق«:206ايعشلاق:ملتسملارجحلاركذيف205لاقو]ب131[]26[

قدصلاولوقاشلالثملدعلالعجأو،نلجعتسيلافانًمؤمناكنمف،209ةمركمةيوازيفارًجحارًجحهللاتيبوهو

.cf[210»بذكلاباوعلونيذلاكلهيفنازيملالثم Isaiah ،تيبلاةيوازيفلّجوزّعهللاركذامبرجحلاو،]17–28.16

.211ملتسيومثليُهنأةماركلاو

213ملذإيحرفاوحيبستلابيقطناو،دلتمليتلارقاعلااهتيأ«:ةكمركذيف212ايعشلاقو]27[

.cf[»يلهأنمرثكأنونوكيكلهأنإف،يلبحت Isaiah دارأو،ليئارسإينبنمسدقملاتيبلهأهلهأبينعي.]54.1

ملهنلأ،دلتمل214رقاعةأرمابةكمهبّشف،سدقملاتيبلهأنمرثكأرامعلاوجاجّحلانممهيتأينمبنونوكيةكملهأنأ

تيبهنلأسدقملاتيبرقاعلاب216دارأنوكينأزوجيلاو،بٌاتكاهبلزنيملو،هدحوليعامسإلاّإ215يبنلالبقاهيفنكي

.ءاسنلانمرقاعلابهبّشيلاف،218يحولا217طبهموءايبنلأا

كلذك،نافوطلابضرلأاقرغألاينإ:حونمايأيمسقكيسفنبتُمسقأدق«:219ةكمركذنماضًيأايعشيفو]28[

.cf[»لوزتلاكيلع221يتمعنوطحنت220علاقلاولوزتلابجلانإو،كضفرألاوكيلعطخسألاينأتُمسقأ Isaiah

54.9, 10[.

،كفقسؤلؤللابللكمورهاوجلابكنيزموكتراجحنسحلابنٍاباذانأاه،ةدهطضمايةنيكسماي«:لاقمث]29[

لمعي222لاعناصهعنصيحلاسلكو،يفعضتلاففعضلانميفاختلافملظلانمنيدعبتو،كباوبأدجربزلابو

.cf[»اهعمنيحلفتةموصخلابكعمموقتةغلوناسللكوكيف Isaiah 54.11, 12, 14, 17[.

.cf[»ادًيدجامًساهللاكيمّسيسو«:لاقمث]30[ Isaiah ىمّسيكلذلبقناكومارحلادجسملا223ىمّسهنأديري.]62.2

.ةبعكلا

كونبكيتأي،نوعمتجممهنإف،كلوحكنيعبيرظنا:كيلعهللاراقووكرونانددقهنإف،يقرشأفيموقف«]31[

تاداسو،كيلإعمجتراذيقمنغلكو،كبلق225عستّيوكوّدعفاخيونيرهزتو224نيرّستذئنيحفاوًدْعَكتانبو

.cf[»كنومدخيثوابن Isaiah 60.1, 4, 5, .226ثوابنوخأوهويّبنلاوبأوهراذيقو،ليعامسإنباوهثوابنو.]7
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تيبيأ،بّرلاةنيدمكلذدعبنيعدتُوةًلبقكنوذختيو،قلغت227لاوراهنلاوليللاامًئادكباوبأحتفت«:لاقمث]32[

.cf[»هللا Isaiah 60.11, 14[.

هنألجأنمنيحرفتو231نيجهبتست،كرصبكلوح230نمىلإيعفرا«:229ايعشنمرخآعضوم228يفو]33[

نعكضرأقيضتوةلبّوملالبلإارطق233كرمعتىتحمملأاركاسعكيلإجحيو،رحبلارئاخذكيلإ232ليمي

كمدخيو235راذاقمانغأبكيلإريستو،أبسلهأكيتأيونيدمشابككيلإقاستوكيلإعمتجتيتلا234تارطقلا

.cf[»236ثوابنتلااجر Isaiah 60.5, .ليعامسإ239نبثوابندلونممهنإ،238تيبلاةندس237ينعي،]7

241ايعشيفةكمقيرط240ركذ

.cf[»243لامركلاءاهبونانبل242ةماركةيدابلايطعأينإ«:هللانعايعشيفو]أ132[]34[ Isaiah 35.2[،

جّحلابةيدابللءايبنلأاروهظويحولابكانهتناكيتلاةماركلالعجأ«:ديري،سدقملاتيبوماشلا244نانبلولامركو

نكاملأاو247يفايفلانوكيو،ةلافلاضرأيفيقاوسواهًايم246ةيدابلايفقشيو«:لاقمث،ملاسلاهيلع245يبنلابو

لاو،كانهلصيلاهبلهاجلاو،مملأاساجنأهبرّميلا248مارحلاقيرطوةًجّحمكانهريصيو،اهايموعيبانيشاطعلا

.cf[»نيصلخملارّممكانهنوكيو،دسألاوعابسهبنوكي Isaiah 35.2, 6, 8, 9[.

نأةمركلاكلتثبلت250مل«:249لاقف،اهادعةٍمركبمههبّشوليئارسإينبيصاعمركذهنأليقزحباتكيفو]35[

ضرلأايفوودبلايفسٌرغسَرِغُكلذدنعف.اهرامثمئامسلاتقرحأف،ضرلأا251نعاهبيمرُوةطخسلابتعلق

»بٌيضقلاوةيوقىصعاهيفدجوتملىتح252كلترامثتلكأرٌانةلضافلااهناصغأنمتجرخفىشطعلاةلمهملا

]cf. Ezekiel 19.12–14[.

دسفتلاويذؤتلاعابسلاعيمجكلذكواعًمنايعريهيفلمحلاوبئذلانإ«:لاقايعشباتكيفمرحلا253ركذو]36[

.cf[،»يمرحلكيف Isaiah 11.6, ناكو،عابسلانمتبرهورعذلاتدواعمرحلانمتجرخاذإشوحولاكلتىرتمث]9

.مرحلاهلوخدلبقناكامكديصلا254ىلعصرحلاوبلطلايفعبسلا

ايعشيفردبمويركذويّبنلاباحصأ255ركذ

برعلايكرشمبءلابلالزنيو،ردايبلا256سايدكمملأانوسودي«:ردبمويبرعلاةصقركذوايعشلاق]37[

.cf[»نومزهيو Isaiah ةدّشنمو257ةرتّؤميسقوةلولسمفويسيدينيبنمنومزهنيو«:لاقمث،]21.10

.cf[»258ةمحلملا Isaiah 21.15[.

لهأو]ب132[هملاعأوهتافصوانيّبنركذنمباتكلالهأيديأيفةيقابلاةمدقتملاهللابتكيفام259اذهف]38[

مهنعكلذينغيُنلو.احًيرصتهبرارقلإابنوحمسيلامهنإف،انيّبنمسالاخ،هرهاظنودحجيلاوهنولتيباتكلا

مهنأهرابتعاو،كّشريغبدمحم262حفشمو،261احفشممهدنعةينايرسلابيّبنلامسا260نلأ،مهدنع

نلأو،265دمحمحفشمفاحفشدمحلاناكاذإو.هللدمحلا:اولوقينأاودارأاذإ،263:264نولوقي

هذههلنمَىلعانولّديلف.هتعرشوهثعبموهجرخموهنامزوهلاوحلأقٌافويهاهباورّقأيتلاتافصلا

يذلالمجلابحاصنمَو،هتوعدلتباجتساو269هتعاطلتداقناوهيدي268نيبمملأا267ترّخنمَو266تافصلا

ةيبلتلابلابجلاسوؤرنمنودانينيذلاوليعامسإنبرديقدلونمةملأاهذهنيأو؟هباهمانصأولبابتكله

هللاىلصدمحميفلاّإكلذاودجينأتاهيه؟رحبلاورّبلايفهحيبستاوثّبوةماركلاهلاولعجنيذلاو،ناذلأابو

؟هتمأوهيلع

اهعدوأامىلعلٌيلدنَآرقلاهللاعدوأ273اممنكيملأمهبتكنم272صصقلاوءابنلأاهذهب271تأنمل270ولو]39[

﴿لوقيزّعولّجهنإف،هلمهفارتعاىلعليلدهبمهعرقيوهو،هراكنإوكلذدحجمهكرتيفو،274هركذنم

ةروس[﴾رِكَنْمُلانعَمْهُاهَنْيَوَفِورُعْمَلابِمهُرُمُأْيَلِيجِنْلإِاوَةِارَوتَلايفِمْهُدَنْعِابًوتُكْمَهُنَودُجِيَيذِلَالَوسُرَلا

276ةِارَوْتَلانمِنَيْبَامَلِمكُيْلَإِهِللالُوسُرَينإِ﴿حيسملانع275لوقيو]157:)7(فارعلأا
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مْتُنْأَوَهِللاتِايَآبِنَورُفُكْتَمَلِبِاتَكِلالَهْأَايَ﴿لوقيو]6:)61(فصلاةروس[﴾دُمَحْأَهُمُسْايدِعْبَنمِيتِأْيَلٍوسُرَبِ

نارمعلآةروس[﴾نَومُلَعْتَمْتُنْأَوَقٰحَلانَومُتُكْتَوَ]أ133[لِطِابَلابِقٰحَلانَوسُبِلْتَمَلِبِاتَكِلالَهْأَايَ*نَودُهَشْتَ

﴿لاقو]146:)2(ةرقبلاةروس[﴾مهُءَانَبْأَنَوفُرِعْيَامَكَهُنَوفُرِعْيَبَاتَكِلْامُهُانَيْتَأَنَيذِلَا﴿277لاقو]71–70:)3(

هللالوسرناكدقو]43:)13(دعرلاةروس[278﴾بِاتَكِلامُلْعِهُدَنْعِنْمَوَمْكُنَيْبَوَينِيْبَادًيهِشَهِللابَىفَكَلْقُ

280كلذبليحيُوججحلانملطاببمهيلعجّتحينأ279زوجيفيكفهقيدصتوهعابتاىلإمهوعديهيلعهللاىلص

هنودجيلامهو،ابًوتكممكدنعينودجتمكنأيقدصويتوبنةملاعنم:لوقيو،مهيديأ281يفومهدنعامىلع

مهوعدينأنعايًنغناكدقوادًعبهيلعمهديزيامعوأادًاعبهنممهديزياممكلذ>سيلوأ<282اضًيأو،ركذامك

دقوبعكويرادلاميمتوملاسنبهللادبعكمهئاملعنمملسأنمملسأ283مَلِومهشحويامبمهليمتسيومهرفّنيامب

ملوأمهيلع284ىوقيوشيرقىلعمهبجّتحيوهواميّسلامهدنعحّصتلايتلاىواعدلاهذهلثمىلعهنماوفقو

285.ليئارسإينبءاملعهملعتنإةًيآهلنكي

نباوانملِاع:اولاق؟مكيفملاسنبهللادبعفيك:لاقفدوهيلااعدهيلعهللاىلّصهللالوسرنأثيدحلايفو]40[

جّتحاوقّحلابدهشفملاسنبهللادبعمهيلعجرخف،معن:اولاق،نوملستملسأنإمتيأرأ:لاق،انديسنباوانديسوانملِاع

دعرلاةروس[﴾بِاتَكِلامُلْعِهُدَنْعِنْمَوَ﴿هلوقبىلاعتهللاىنعهايإ:لاقيو.خيشلافرِخَ:اولاقكلذاوعمساملف،هل

نمؤيملنمواهبنونمؤيمهانيأرانلأهللابتكيفامبلسرلابنيبذّكملاىلعانجاجتحاسيلو]43:)13(

ىسيعرابخإوىسيعنعىسومرابخإباهيفمهمزلتةجّحلاانيأرانكلو،باتكلابنمؤيملباتكللغلبملالوسرلاب

نعاهرابخلإلسرُلابنمآنمدنعلاّإزوجيلااذهو،بٌاقحأوةريثكنورقهنعربَخملاوربِخْمُلانيبودمّحمنع

ةسائرلااهبمهسفنلأاودقعيلمهؤاربكاهعنصةعونصمباتكلالهأيديأيفيتلابتكلانأاوعدّانإف،كلذبهللا

لاودوادلاوميهاربإلاهنأو286)؟(ريزعىمّسييّبنركذنماهيفامنأوةعاطلاودايقنلاامّاوعلانماوعدتسيو

.ةًريحولاًهجكلذبىفكونويعلاهتقحلاملاّإةفرعملكهباولطبأوةرطفلكنعلوقلااذهباوجرخ،ىسيعلاوىسوم

ناسللاوعساوملاكلانلأ،هتيشمب]ب133[لاّإادًبأتبثتملهتوكسوأمصخلارارقإبلاّإتبثتلاةجّحلاتناكولو]41[

لوقويّـعِلاهنمغلبأملاكبّرُوةجّحلاهتعطقدقوعطقنيلاوقّحلاهتكسأدقوتكسيلانمسانلانمتُيأردقوفٌلك

هذهغلباذإف،هيلع287اوفلتخاامعوسانلافرعامعكمصخجرخينأملاكلانمكيفكيامنإوعاطقنلالهنمنسحأ

288متشلايفمصخللوٍاسموباوصلادعبأطخللضرّعتمهيفديزملااميفدئازلانإف،هدزتلافهنعكسمأف،ةياغلا

نورقنعنرقربخامهنلأامهملاعأوىسيعوىسومةيتأبرابخلإاىلعبذكلازوجيسيلوروهظلادعببدلأاءوسو

نأوهلثمهيلعهللاىلّصانيّبنيفاولوقينأزاجللاًطابهلثمنوكينأزاجولو،ةٍفلتخمممأنعنيدلايفةفلتخمممأو

يفكّشيسابعلادلوُةفلاخلدهاشملاوروصنملايفكّشيمصتعملانمزيفدولوملانوكينأوهدعبنيمئاقلايفاولوقي

،لولأارملأانيبواهنيبقرفلاودهعلابرقلعماسلاشحوبانمبرقتيتلاروملأانمههابشأواذهو،ةيمأينبةفلاخ

.رخآيفرَثُكَودٍحاويفاهددعلّقنرقلانألاّإنٍرقنعنرقرابخأاهلّكاهنلأ

؟نودباعلاباتكلالهلأنوذبانلانمف289)؟(ريزعهدعبرخلآعلقنميّبنركذنمبتكلايفامنإمهلوقامأو]42[

دمّحمةوبنبنوبذّكيونيملسملاءادعأىراصنلاو،حيسملاةوبنبنوبذّكيوىراصنلاءادعأدوهيلانلأليحتسماذهو

ردجأءانثلاوحدملاصقنوركذلافذحباوناكونودحاجمهبمهءايبنأركذمهبتكيفنوديزيفيكف،ملاسلاهيلع

ملمهبتكيفةدايزلااودارأولنيملسملانلأةلاحتسادّشأاذهو،نيملسملا290)؟(مّذللاًيبسكلذىلإاودجوول

باحصأءايبنلألنأاولاقنإو،نوملعيلاثيحنماميّسةدايزلاىلإنولصيفيكفكلذبمهيلعاوجّتحيللاّإاوديزي

فلأةئامعستورحبلاقلفو291]…[بيغلاءاملعبهبشلايفنوعبتّيلهفاهمساكةلطابهبشلانإفقيراخموهبش

نأزوجيلهونيطنمريطلاقلخوىتوملاءايحإكو]أ134[اوقرغىتحمهنمرثكأىلعهقابطإواوربعىتح

لبةمأاهبرصنيوةًمأاهبكلهيُفليجّسنمةراجحاهعمليبابأريطبرحبلانمريطبيتأيىتحلاتحملاتحي

Islam and Christian–Muslim Relations 259

Postprint von: Schmidtke — The Muslim reception of biblical materials. In: Islam and Christian–Muslim Relations, 22,3 (2011). 249–274. 
http://dx.doi.org/10.1080/09596410.2011.568810

11



لوسررصعيفناكنمفريثكرشبهءاروهقحلدقبيرقنمليفلارمأفيكوأتقولاكلذيفدولوماذهبلاتحيفيك

.هللاءاشنإهدعباميفهركذنسويّمأووهيّمأبهدلومناكليفلاماعيفونايعلاكانلوهفهيلعهللاىلصهللا
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Notes

1. For this and other interpretations of the term, see Stroumsa 1986.
2. On the notion of tah. rīf, see Nickel 2011.
3. For other manifestations of the ambivalent Muslim attitude towards the earlier scriptures, see Adang

2002; 2006, 305; Pregill 2007.
4. For an analysis of the different approaches of these literary genres and their authors towards biblical

and extra-biblical materials, see Tottoli 2002, 83ff; Reynolds 2010. Specifically on the qis.as. al-
anbiyāʾ, see also Nagel 1967.

5. For biblical motifs and pseudo-biblical material in Hadith literature predicting the advent of Muham-
mad, see Kister 1972, 222ff; Rubin 1995, 21–43; Cook 2006.

6. In addition to biblical material, Jewish pseudoepigraphical material also found its way into the Muslim
tradition. For an overview, see Wasserstrom 1994; Pregill 2008.

7. The text of the epistle is preserved through transmission by Ibn Abī
_
Tāhir Tayfur (d. 280/893) in his

Kitāb al-manthūr wa-al-manz.ūm and has been published repeatedly: Ibn al-Layth 1346/1927; 1355/
1936; 1356/1937; 1992; 2006. See also Dunlop 1968; van Ess 1991–1997, 3:24ff.; Roggema 2009a.

8. On the relation between the two texts, see Adang 1996, 148–50. None of the biblical quotations
adduced by Ibn Qutayba in his Aʿlām al-nubuwwa have a parallel in any of his other writings contain-
ing biblical materials. Little is known as to when the earliest translations of the Bible or parts of it were
available in Arabic. For an overview of the earliest translations of the Hebrew Bible, see Polliack 1997,
3ff. A survey of the earliest extant manuscripts of Arabic translations of the Gospel is given by
Kachouh 2008. I thank Lejla Demiri for having brought this study to my attention. Ronny Vollandt
(Cambridge, UK) is currently preparing a comprehensive study of all Christian translation traditions
of the Pentateuch up to the thirteenth century CE that have been preserved in manuscript. His findings
will allow us to draw further conclusions on the sources used by Ibn Qutayba, Ibn Rabban and other
early Muslim scholars who used biblical material in their writings.

9. It was mainly because for a long time there was no positive evidence that any later author ever used the
book and the rich material it contains that its authenticity has been questioned following A. Mingana’s
publication of an English translation of the Kitāb al-dīn wa-al-dawla (T.abarī 1922) and an editio prin-
ceps (T.abarī 1923) on the basis of the single known manuscript owned by the John Rylands Library in
Manchester (MS Arabic 69 [= Crawford 631]). On the ensuing controversy in scholarship, see
Schmidtke 2009. It has been argued that both Abū al-H. asan Muh. ammad ibn Yūsuf al-ʿĀmirī
(d. 381/992) in his Kitāb al-iʿlām bi-manāqib al-Islām (Thomas 1986) and the fourth/tenth-century
Christian convert to Islam al-H. asan ibn Ayyūb in his Al-radd ʿalā [as.nāf] al-Nas.ārā (Sepmeijer
1985) used Ibn Rabban’s Kitāb al-dīn wa-al-dawla as a source for their biblical materials. However,
the quotations adduced by the two authors are too scant to allow for such a conclusion.

10. For Abū al-
_
Husayn al-Ba

_
srī, see Madelung 2007; Jalali-Moqaddam 2009.

11. It may be assumed that Abū ʿAlī Ya
_
hyā ibn ʿĪsā ibn Jazlā al-Baghdādī al-Na

_
srānī, a Christian convert to

Islam who had studied with Abū al-
_
Husayn al-Ba

_
srī’s student Abu ʿAlī Mu

_
hammad ibn A

_
hmad ibn

ʿAbd Allāh al-Karkhī (‘Ibn al-Walīd’, d. 478/1086) in Baghdad, had also used Ibn Rabban’s Kitāb
al-dīn wa-al-dawla either directly or through Abū al-H. usayn’s Ghurar in his Radd ʿalā al-Nas.ārā,
which seems to be lost. On Ibn Jazlā, cf. Steinschneider 1877, 57–9, no. 39; Vernet 1986; Akbar
Diyānat 1374[/1995]; cf. also Ansari and Schmidtke [forthcoming].

12. Al-Nīsābūrī’s Gharāʾib al-Qurʾān wa-raghāʾib al-furqān (Nīsābūrī 1962–1971, 1: 295) contains an
abbreviated version of Fakhr al-Dīn al-Rāzī’s quotation and discussion of Genesis 16.6–12 (= Section

260 S. Schmidtke
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One in Fakhr al-Dīn al-Rāzī’s Mafātīh. = Schmidtke 2009, 116). On al-Nīsābūrī and his Tafsīr and his
dependence on Fakhr al-Dīn al-Rāzī’sMafātīh. al-ghayb, see Morrison 2002; 2005; 2007, passim.

13. Cf. Saleh 2008, 112 (Sections One and Two in Fakhr al-Din al-Rāzī’sMafātīh. = Schmidtke 2009, 116).
Al-Biqāʿī is otherwise known as one of the most remarkable representatives of Muslim biblical scholar-
ship, as he deployed the Bible to elucidate the Qur’an. For this purpose, he incorporated extensive bib-
lical passages from the Hebrew Bible and the New Testament into his commentary on the Qur’an,
Naz.m al-durar fī tanāsub al-āyāt wa-al-suwar. For the Hebrew quotations, see the preliminary
study by Saleh (2007). Cf. also Saleh 2010. Another prominent representative is Najm al-Dīn al-
T. ūfī (d. 716/1316); cf. Demiri 2008.

14. For the use of the name ‘al-Qutabī’, see also Brockelmann 1943–1949, 1:124–5. Adang’s argument that
Huart’s emendation of al-Qutabī to al-ʿUtbī is without foundation (Adang 1996, 15, n. 78) is corroborated
byMSYusuf Aga 315 (dated 670AH), which also has the reading al-Qutabī (fo. 14b:14). Huart’s edition
(Huart 1916) is based exclusively on MS Damad Ibrahim 918 (dated 663 AH). MS Reisülküttab 701
(dated 1006 AH) does not include the section containing biblical annunciations. Prior to fo. 131a:23
(= ed. Huart 1916, 36, l. 1) a significant portion of the text has been dropped, either intentionally or
by mistake, including the section in question. On the extant manuscripts of the text, see Sezgin
1967–, 1: 337, no. 40. Al-Maqdisī also quotes Ibn Is

_
hāq’s rendering of John 15.23–16.1; cf. Huart

1916, 28, ll. 13–29 (l. 1 [Arabic text], ll. 31–2 [French translation]) and otherwise refers to additional
sources, which he does not identify apart from his statement that he had at his disposal a ‘copy’
(nuskha) of a certain Abū ʿAbd Allāh al-Māzinī, who cannot be identified (Adang 1996, 156).

15. For Psalm 50.2–3, see Huart 1916, 28, ll. 5–7 (= MS Yusuf Aga 315, fo. 14b:4–6):

دمحمدومحملاوةماملإاوةسائرلالثمليلكلإافاولاق»ادًومحملاًيلكإنويهصنمرهظيلّجوزّعهللانإ«هيفو

ملسوهيلعهللاىلص
Cf. the corresponding passage in Ibn Qutayba’s Aʿlām [see also below, IV., Section 14]:

،ةماملإاوةسائرلللاًثمليلكلإابرض»ادًومحملاًيلكإنويهصنمرهظأهللانإ«:رخآرومزميفو:لاق
ملسوهيلعهللاىلصدمحموهادًومحمو

For Deuteronomy 33.2, see Huart 1916, 33, ll. 2–7 (= MS Yusuf Aga 315, fo. 16b:5–10):

لابجنمنلعتساوريعاسنمقرشأوءانيسنمهللااج«ةيبرعلاظفلبملاسلإالهأتاجيرختيفلصفلااذهو

ىسيعىلعليجنلإاهلازنإريعاسنمهقارشإوىسومىلعةيروتلاهلازنإءانيسنمهيجمىنعمواولاق.»ناراف

.ملسوهيلعهللاىلصدمحمىلعنآرقلاهلازنإنارافلابجنمهنلاعتساو
Cf. the corresponding passage in Ibn Qutayba’s Aʿlām [see also below, IV, Section 3]:

سيلو.»نارافلابجنمنلعتساوريعاسنمقرشأوءانيسنمهللاءاج«:لاق،ةاروتلايفهملاعأنمو:لاق

اذكه،ءانيسروطبىسومىلعةاروتلاهلازنإءانيسنمهللاءيجمنلأ،ضومغلاوهربّدتنمىلعءافخاذهب

حيسملاناكو،ليجنلإاحيسملاىلعهلازنإريعاسنمهقارشإنوكينأبجيكلذكو،اندنعوباتكلالهأدنعوه

هقارشإنوكينأبجوامكو.ىراصنهعبتانمَيمّساهمسابوةرصانىعدتةيرقبليلجلاضرأبريعاسنكسي

هيلعهللاىلصدمحمىلعنآرقلاهلازنإبنارافلابجنمهنلاعتسانوكينأبجيكلذكفحيسملابريعاسنم

.ةكملابجيهونارافلابجيفملسو
Al-Maqdisī also offers the Muslim standard translation ( fī takhrījāt ahl al-islām bi-lafz. al-ʿarabiyya) of
Genesis 17.20 (31, l. 13 =MS Yusuf Aga 315, fo. 16a:3–6), which agrees with both Ibn Qutayba’s
and Ibn Rabban’s identical rendering of this verse and therefore allows no conclusion as to his source.

16. The text of Al-us.ūl wa-al-furūʿ is preserved in a unique manuscript, MS Şehid Ali Paşa 2704,
fos. 1–89b, a collective manuscript containing 16 tracts by Ibn H. azm. The relevant section is
found on fos. 20b:13–23a:8. For a description of the codex, which was first discovered by H. Ritter,
see Asín Palacios 1934. The work has been published twice: Ibn H. azm 1978 and 1404/1984. For an
annotated translation of this section (with the exception of the predictions from the New Testament),
see Adang 1992. Ibn H. azm adduces the following paragraphs from Ibn Qutayba’s work containing bib-
lical references (the numbers refer to the paragraphs edited below): [1], [2], [3], [4], [5], [17], [18], [19],
[23], [24], [12]. Only once, at the beginning of [12], does he identify his source (qāla Ibn Qutayba).

17. Cf. also Vizcaíno Plaza 2002, s.v. ‘K. Aʿlām al-nubuwwa, Ah. b Qutayba’. For Ibn As.bagh, see Lecomte
1963, 290–2, no. 4; Aragón Huerta 2009; for al-Muhandis, see Lecomte 1963, 287. Generally on the
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reception of Ibn Qutayba’s works in al-Andalus, see Lecomte 1965, 12–14; Bonebakker 1960/1961;
1964; Soravia 2004.

18. An editio princeps of Ibn al-Jawzī’s excerpt from Ibn Qutayba’s work was published by
C. Brockelmann in 1898 on the single basis of MS Leiden OR 322/1, fos. 20b:23–23b:23. See also
Brockelmann 1895a, 1895b and Bacher 1895. Over the last 50 years, the text of Al-wafāʾ has been
published repeatedly (albeit not in a critical edition): Ibn al-Jawzī 1386/1966 (ed. on the basis of
MSS al-Azhar 36 tārīkh and al-Taymuriyya 192; the relevant section is found in vol. 1, pp. 61–73);
Ibn al-Jawzī 1396/1976 (the manuscript basis for the edition not being specified; the relevant
section is found in vol. 1, pp. 109–125); Ibn al-Jawzī 1408/1987–1988 [non vidi]. For manuscripts
of Ibn al-Jawzī’s Al-wafāʾ, see below, IV. An annotated English translation of the section (with the
exception of the testimonies from the New Testament and the last section) with numerous emendations
has been published by Adang (1996, 267–77).

19. Maqrīzī 1999, 3: 383–95. This publication is based exclusively on MS Köprülü [Süleymaniye] 1004,
which is the only extant complete copy of al-Maqrīzī’s Imtāʿ al-asmāʾ, the relevant section is found on
pp. 376, l. 30–381, l. 10 [the manuscript is paginated, not foliated]. I thank Frédéric Bauden for the
information on the extant manuscripts of al-Maqrīzī’s Imtāʿ.

20. Abū al-Qāsim Ya
_
hyā ibn Thābit ibn Bundār ibn Ibrāhīm al-Dīnawarī al-Baghdādī al-Baqqāl; cf. Ibn

al-Jawzī 1400/1980, 166–7, no. 66; Ibn ʿImād al-
_
Hanbalī 1419/1998, 4: 400; Dhahabī 1960–1966,

4: 194; 1401/1981, 20: 505–6, no. 322.
21. Thābit ibn Bundār ibn Ibrāhīm ibn al-

_
Hasan ibn Bundār, Abū al-Maʿālī al-Baqqāl al-Dīnawarī al-Bagh-

dādī; cf. Ibn al-Jawzī 1400/1980, 132, 151, 164, 166; Dhahabī 1960–1966, 3: 351; 1401/1981, 19:
204–5, no. 124; Ibn al-Jazarī 1932–1933, 1: 188; Ibn al-Jawzī 1357–1358[/1938–1940], 9: 144–5,
no. 230; Ibn ʿImād 1419/1998, 4: 125.

22. ʿAlī ibn Mu
_
hammad ibn al-

_
Hasan, Abū al-

_
Hasan al-Harbī al-Simsār al-maʿrūf bi-bn Qushaysh, who

was one of the teachers of al-Khat.īb al-Baghdādī (d. 463/1071); cf. Khat.īb al-Baghdādī n.d., 12:
100, no. 6534; Qift.ī 1950–1973, 3: 197.

23. ʿUmar ibn A
_
hmad ibn Hārūn ibn al-Faraj ibn al-Rabīʿ Abū

_
Haf

_
s al-Muqriʾ al-maʿrūf bi-bn al-

Ājurrī; cf. Khat.īb al-Baghdādī n.d., 11: 264, no. 6026; Ibn al-Jawzī 1357–1358[/1938–1940], 7:
170, no. 268.

24. Cf. MS Leiden OR 322, fo. 20b:23–5 (= Brockelmann 1898, 46:5–9); MS Âşir Efendi 77, fo. 19b:
20–23; MS Hekimoğlu 259, f. 28b:20–24; MS Ayasofya 946, fo. 22b:17–19; MS Yusuf Ağa 173, fo.
17a:14–18; MS Turhan Vâlide 80, fo. 31b:10–13. The isnād is not included in MS Atıf Efendi 1780,
Ibn al-Jawzī 1386/1966, 61, or 1396/1976, 109.

25. Qiwām al-Sunna 1412/1991–1992, 1239–57 §§ 195–200 (dhakara Ibn Qutayba fī Aʿlām al-nabī s.allā
llāh ʿalayhi wa-sallam qāla … thumma qāla … qāla Ibn Qutayba … qāla Ibn Qutayba … qāla). On
Qiwām al-Sunna, see also Ans.ārī 1377sh[/1997], and H. Ans.ārī’s introduction to Qiwām al-Sunna
1384sh[/2005].

26. Cf. Ibn Qayyim al-Jawziyya 1429/2008, 126, ll. 4–11 = [see below, IV., Section 2], 127, ll. 8–13 = [5],
127, l. 14–129, l. 5 = [18]–[22], 155, l. 4–156, l. 11 = [3]–[4], 159, l. 14–160, l. 5 = [6]–[7], 162, l. 13–
163, l. 2 = [12], 164, l. 16–165, l. 3 = [13], 165, l. 9–166, l. 2 = [14]–[15], 168, ll. 2–8 = [16], 168, l. 9–
169, l. 1 = [17], 169, ll. 2–8 = [33], 169, l. 13–171, l. 1 = [28]–[32], 171, ll. 2–7 = [27], 171, l. 8–172,
l. 1 = [34], 173, ll. 1–4 = [26], 173, ll. 8–17 = [24], 174, ll. 1–8 = [25], 174, ll. 9–16 = [8], 184, ll. 14–16
= [38], 194, ll. 7–11 = [37], 196, ll. 7–15 = [23], 199, ll. 2–7 = [35], 210, ll. 8–16. On Ibn al-Qayyim,
see Krawietz 2006; Holtzman 2009.

27. Qas
_
tallānī 1416/1996, 2: 428–36, containing quotations of paragraphs [3], [4], [38] and [39] of Ibn

Qutayba’s text (see below, IV.).
28. Qas

_
tallānī 1416/1996, 2: 431, l. 21 (Ibn Qutayba fī A‘lām al-nubuwwa); ibid., 432, l. 1 (qāla Ibn

Qutayba).
29. Diyārbakrī 1970, 1: 24, l. 30–25, l. 3, being a quotation from Qas

_
tallānī 1416/1996, 2: 431, l. 21–432,

l. 4. The text is a partial quotation of paragraph [3] (see below, IV.) of Ibn Qutayba’s text.
30. MS majmūʿ 955/6, fos. 127a–159b. For a description of the manuscript, see Albānī 1970, 93; Sawwās

1403/1983, 207. I thank Pierre Lory and Philippe Vallat (Institut Français du Proche-Orient, Damascus)
for their help in acquiring a xerox copy of the manuscript and also wish to express my gratitude to the
authorities of the Asad Library for making this xerox available. A copy of the text is also available at
the Markaz al-Makht.ūt.āt wa-al-Turāth wa-al-Wathāʾiq (Kuwayt) under the shelfmark 44-50-6; cf.
http://makhtutat.org/makh/showmak.php?id=2938 (accessed 17 February 2011).

31. Cf. Lecomte 1965, 154, no. 17; Adang 1996, 35–6; cf. also Sezgin 1967–, 8: 161–5, where the title is
not mentioned at all. The text and the samāʿ that is included on its title page (fo. 127a) are also omitted
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in Leder, Sawwās, and S. āgharjī 1996, where most of the other tracts of this collective manuscript and
the samāʿāt they contain are included (ibid., 25–39, containing the samāʿāt of 955/2, 955/3. 955/4, 955/
5, 955/9). The manuscript is mentioned in Munajjid 1982, 62, in the editor’s introduction to Qiwām al-
Sunna 1412/1991–1992, 222–3 n. 4 (referring to Albānī 1970, 93) and it has been consulted by
ʿUthmān Jumʿa D. umayriyya for the preparation of his edition of Ibn Qayyim al-Jawziyya (1429/
2008). The latter refrains, however, from providing any bibliographical details, indicating only that
it is preserved in the Maktaba al-Z. āhiriyya (cf. Ibn Qayyim al-Jawziyya 1429/2008, 155 n. 5 and
passim).

32. The majmūʿa contains altogether 12 tracts (written by different hands and evidently assembled together
at a late stage), mostly by scholars belonging to ahl al-h. adīth, viz. (1) Al-arbaʿūn fī shuyūkh al-s.ūfiyya
by Abū Saʿīd Ah.mad ibn Muh.ammad ibn Ah.mad ibn ʿAlī al-Harawī al-Ans.ārī al-Mālīnī (‘T. āwūs al-
fuqarāʾ’, d. 409/1018–1019 or 412/1022), cf. Brockelmann 1937–1942, 362; (2) Arbaʿūn h.adīthan
by ʿAbd al-Khāliq ibn Z. āhir ibn T. āhir ibn Muh. ammad al-Shah.h.āmī (d. 549/1154–1155); cf. Brockel-
mann 1943–1949, 449–50, no. 8; (3) Sharh. madhāhib ahl al-sunna by Abū H. afs. ʿUmar ibn Ah.mad ibn
ʿUthmān ibn Shāhīn al-Baghdādī (d. 385/995), cf. ibid., 174, no. 13; Brockelmann 1937–1942, 276, no.
14; (4) Al-taghrīb fī al-duʿāʾ wa-al-h. athth ʿalayhi by AbūMuh.ammad ʿAbd al-Ghanī ibn ʿAbd al-Wāh. id
ibn Surūr al-Jammāʿīlī al-Maqdisī al-H. anbalī (d. 600/1203), cf. Brockelmann 1943–1949, 437–8, no.
14; Brockelmann 1937–1942, 605–7; (5) Mukhtas.ar makārim al-akhlāq by Abū al-Qāsim Sulaymān
ibn Ah.mad ibn Ayyūb al-Lakhmī al-Shāfiʿī al-T.abarānī (d. 360/971); cf. Brockelmann 1937–1942,
279; (6) Aʿlām rasūl Allāh by Ibn Qutayba; (7) Tafd. īl al-faqr ʿalā l-ghināʾ by Abū Yaʿlā Muh.ammad
ibn al-H. usayn ibn Khalaf ibn Ah.mad ibn al-Farrāʾ (d. 458/1065); cf. Brockelmann 1943–1949, 502,
no. 1; Brockelmann 1937–1942, 686, no. 1; (8) Majlis al-bit.āqa by Abū al-Qāsim H. amza ibn
Muh.ammad ibn ʿAlī al-Kattānī (d. 357/968); (9) Al-mukhtār fī us.ūl al-sunna ʿalā siyāq Kitāb al-
Sharīʿa by Abū Bakr Muh.ammad ibn al-H. usayn al-Baghdādī al-Ājurrī (d. 360/970); cf. Brockelmann
1943–1949, 173, no. 8; Brockelmann 1937–1942, 274, no. 9; (10) Volume 8 ofMakārim al-akhlāq wa-
maʿālīhā wa-mah.mūd t.arāʾiqihā by Abū Bakr Muh. ammad ibn Jaʿfar ibn Muh. ammad ibn Sahl al-
Sāmarrī al-Kharāʾit.ī (d. 327/938); cf. Brockelmann 1937–1942, 250, no. 7; (11) Min h.adīth Abī
Muh.ammad al-Kattānī, i.e. ʿAbd al-ʿAzīz ibn Ah.mad al-S.ūfī al-Dimashqī (d. 466/1073–1074); (12)
Risāla fī al-tawakkul wa-suʾāl Allāh ʿazza wa-jalla by ʿAbd al-Ghanī ibn ʿAbd al-Wāh. id al-Maqdisī
(= author of no. 4 above). Cf. also Sawwās 1403/1983, 204–9. On the predominantly H. anbalite char-
acter of the manuscript collection of Dār al-Kutub al-Z. āhiriyya, see also the introduction to Leder,
Sawwās, and S. āgharjī 1996.

33. The formulation suggests that Ibn Qutayba did not believe that the existing scriptures were forgeries.
34. In addition to the isnād, the title page has a samāʿ that is only partially legible due to water stains that

have severely damaged the page.
35. On him, see Ibn al-Jawzī 1357–1358[/1938–1940], 9: 154 no. 248; Ibn al-ʿImād 1419/1998, 4: 130;

Dhahabī 1401/1981, 19: 213–16, no. 132; 1960–1966, 3: 356; Ka
_
h
_
hāla 1376/1957, 8: 172.

36. His identity is uncertain. He may be identical with Mu
_
hammad ibn ʿAbd al-Wā

_
hid ibn Mu

_
hammad ibn

Jaʿfar ibn A
_
hmad ibn Jaʿfar ibn al-

_
Hasan ibn Wahb, Abū ʿAbd Allāh al-Bazzār al-maʿrūf bi-bn Zawj al-

_
hurra (b. 369/979-980, d. Jumādā II 428/March-April 1037); cf. Khat.īb al-Baghdādī n.d., 2: 360, no.
868.

37. A critical edition of the entire work as preserved in the manuscript is currently being prepared by
Hassan Ansari and Sabine Schmidtke.

38. See above, n. 18.
39. For some additional extant manuscripts of Ibn al-Jawzī’s Al-wafāʾ (and its translation into Ottoman

Turkish), see Brockelmann 1943–1949, 1: 503, no. 11; Brockelmann 1937–1942, 1: 916, no. 11;
ʿAlūjī 1385/1965 (repeating only the information given by Brockelmann); Salāma 2002, 148–52,
no. 140. For additional manuscripts, see above, n. 18.

انيّبنةوبنملاعأنملاق،ةبيتقنبملسمنبهللادبعدمحميبأنع:ةاروتلايفهيلعهللاىلصهللالوسرملاعأ.40

.)يزوجلانبا(ةمدقتملاهللابتكيفةدوجوملاملسوهيلعهللاىلص
.)يزوجلانبا(ةاروتلانم+:لولأا.41
.)يزوجلانبا(ربدتفةبيتقنبالاق:ربدتف.42
.)ةيزوجلاميقنبا(اهبدارملانأبمزجةراشبلاهذهربدتنمو:هب…ربدتف.43
.)ةيزوجلاميقنبا(طق+:قاحسإ.44
.)ةيزوجلاميقنبا(ةوبنلاتناكدقو:ةوبنلاو.45
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.)ةيزوجلاميقنبا(تلقتناو:تلقتنا.46
.)ةيزوجلاميقنبا(تنادو:تنادف.47
.)ةيزوجلاميقنبا(مملأا:كولملا.48
.)ةيزوجلاميقنبا(كولملا:مملأا.49
.)ةيزوجلاميقنبا(كلملاةفلاخ:كلملاوةفلاخلا.50
.)ةيزوجلاميقنبا(ىلإ:يف.51
.)ةيزوجلاميقنبا(رهدلا:نامزلا.52
.)ةيزوجلاميقنبا(تراصو:تراصف.53
.)ةيزوجلاميقنبا(مهيلإةطوسبم:ةطوسبممهيلإ.54
.)يزوجلانبا(نمولاق:نمو.55
.)ةيزوجلاميقنبا(سيلةبيتقنبدمحميبأظفلاذهوملاسلإاءاملعلاق:سيلو.56
.)ينلاطسقلا(يلجت:ءيجم.57
.)ةيزوجلاميقنبا(روط+:نم.58
.لصلأاشماهيفةفاضإ:ةاروتلاهلازنإ…نارافلابجنم.59
.)ةيزوجلاميقنبا(روطنم:روطب.60
.)ةيزوجلاميقنبا(يذلاك:اذكه.61
.)ينلاطسقلا(بجيو:بجيكلذكو.62
.)ينلاطسقلا/ةيزوجلاميقنبا(هقارشإ:هقارشإو.63
.)ينلاطسقلا(ىسيع:حيسملا.64
.)ةيزوجلاميقنبا(حيسملاىلعليجنلإا:ليجنلإاحيسملاىلع.65
.)ينلاطسقلا(امكف:امكو.66
.)ينلاطسقلا(ليجنلإاحيسملاىلعهلازنإ:حيسملاب.67
.)ةيزوجلاميقنبا(هلازنإ:هلازنإب.68
.)ةيزوجلاميقنبا(لابجو:لابجيف.69
.)ةيزوجلاميقنبا(يه:يهو.70
.)ةيزوجلاميقنبا(سيلولاق:سيلو.71
.)ينلاطسقلا(فلاتخاكلذيف؛)ةيزوجلاميقنبا/يزوجلانبا(فلاخ:فلاتخا.72
.)ةيزوجلاميقنبا(سيلف:سيلو.73
.)ةيزوجلاميقنبا(كلذ+:ركني.74
.)ينلاطسقلا/ةيزوجلاميقنبا(سيلأ:سيل.75
.)ينلاطسقلا(هللا:ميهاربإ.76
.)ةيزوجلاميقنبا(امهو:اموهو.77
.)ةيزوجلاميقنبا(ملاسلإانيد:ملاسلإا.78
.137:)7(فارعلأاةروسىلإةراشإ.79
.)يزوجلانبا(نمولاق:نمو.80
.)ةيزوجلاميقنبا(ةوخإ:وخأ.81
.يزوجلانبانعةفاضلإاو،لصلأا،-:ركب.82
.)ةيزوجلاميقنبا(بلغتينبةوخإركبونبو:ركبينبةوخإبلغتونبو.83
.)ةيزوجلاميقنبا(لجرلتلقولو:هلوسرللاقول.84
.)ةيزوجلاميقنبا(كيتأينأبجاولا:هيتأينأبجي.85
.لصلأاشماهيفةفاضإ:نأبجي.86
.)ةيزوجلاميقنبا(دحاوبلا:لجربهيتأينأبجيلاو.87
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.)يزوجلانبا(نموةبيتقنبالاق:نمو.88
.)ةيزوجلاميقنبا(ىلعسودقلارهظو:نمسيدقلاو.89
.)يزوجلانبا(لاقولاق:لاقو.90
.)ةيزوجلاميقنبا(تلمحوهرونلضرلأاترانأو:لمَحْتُوضرلأاهرونلءيضت.91
.)ةيزوجلاميقنبا(دازوةبيتقنبالاق:يندازو.92
.لصلأا،كيسف:كيسق.93

94. The passage that is also mentioned in Ibn Rabban al-
_
Tabarī’s Al-dīn wa-al-dawla can be found in

T.abarī 1923, 103 [ ءًارترادمحمايكرمأبماهسلايوترتواًعرتواًقارغإكيسقيفعرتتسو ], and T.abarī 1922, 119
[Thou shalt be filled in thy bows to overflowing, and the arrows shall be drenched at thy command,
OMuhammad]. Its meaning is obscure. See also Adang 1996, 269, n. 4. She offers the following trans-
lation: ‘You shall be exceedingly filled in your bows, and the arrows shall be drenched at your
command, o praised one (muh.ammad).’

.)ةيزوجلاميقنبا(هريغ:انيّبنريغ.95
.)ةيزوجلاميقنبا(اذه+:دمحأ.96
.)يزوجلانبا(نموةبيتقنبالاق:نمو.97
.)ةيزوجلاميقنبا(اضًيأءايعشإباتكيف:هللانعايعشلاقهلايعشركذنمِو.98
.)ةيزوجلاميقنبا(ىضرويتريخو:ىضريتريخ.99
.)ةيزوجلاميقنبا(لاقوأ:لاقفرخآهمجرتو.100
.)ةيزوجلاميقنبا(يحور:ييحو.101
.)يزوجلانبا(هلدع:يلدع.102
.)ةيزوجلاميقنبا(يمعلا+:نويعلا.103
.لصلأاشماهيفحيحصتعم،ىتوملا:ىوهلا.104
.)ةيزوجلاميقنبا(نيعضاوتمللنكر:نيعضاوتملانكر.105
.اهريغو32:)9(ةبوتلاةروسىلإةراشإ.106
.)ةيزوجلاميقنبا(ةرذعملا:كرذعلا.107

108. For Ibn Qutayba’s rendering of Isaiah 42.4, see Bacher 1895, 309–10.

.)يزوجلانبا(بعكلالوقهنمو:لاقبعك…اذهلثمو.109
110. For the notion of tawrāt h.adītha/muh.datha, see Hamdan 1421/2000.

.لصلأا،رطسلاقوفحيحصتعم:كنولأميو.111
.)يزوجلانبا(نموةبيتقنبالاق:نمو.112
.)يزوجلانبا(لاقولاق:لاقو.113

114. Bacher (1895, 310) suggests that this is an adaptation of Deuteronomy 33.12.

.)يزوجلانبا(نموةبيتقنبالاق:نمو.115
.)ةيزوجلاميقنبا(لوق:ركذ.116
.)ةيزوجلاميقنبا(هللا:برلا.117
.)ةيزوجلاميقنبا(ادًيدج:اثًيدح.118
.)ةيزوجلاميقنبا(ددسو:ددشو.119
.)ةيزوجلاميقنبا(مهبمقتنيو:هللاومقتنيل.120
.)يزوجلانبا(نمفةبيتقنبالاق:نمف.121
.)يزوجلانبا(يفوةبيتقنبالاق:يفو.122
.)ةيزوجلاميقنبا(دلقتفدبلأاىلإكيلعهللاكراباذهلجأنمودوادلوق:دلقترخآرومزميفو.123
نبا(هلأتلاتمسوقحلاةملكبكراكيلعبلاغلادمحلاوكهجولءاهبلانلأ+؛)يزوجلانبا(فيسلا:فيسلاب.124

.)ةيزوجلاميق
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.)ةيزوجلاميقنبا(سيلو:نمف.125
.)ةيزوجلاميقنبا(دمحمىوسءايبنلأانمدواددعب:انيّبنريغءايبنلأانم.126
.)ةيزوجلاميقنبا(يذلاوهو:نمو.127
.)ةيزوجلاميقنبا(تنرقو:تنرقنمو.128
.)ةيزوجلاميقنبا(امإ:امإف.129
.)يزوجلانبا(وا:امإو.130
.)يزوجلانبا(وا:امإو.131
.)ةيزوجلاميقنبا(قباطماذهو:هوحنو.132
.)ةيزوجلاميقنبا(رهشةريسم+:بعرلاب.133
.)ةيزوجلاميقنبا(يفدوادلوق؛)يزوجلانبا(يفولاقو:يفو.134
.)ةيزوجلاميقنبا(برضو:برض.135
.)ةيزوجلاميقنبا(دومحمو:ادًومحمو.136
.)يزوجلانبا(يفولاق:يفو.137
.)ةيزوجلاميقنبا(هتفصيفلاقو:هتفصنمرخآرومزميفو.138
.)ةيزوجلاميقنبا(زوجيو:زوجيهنإ.139
.)ةيزوجلاميقنبا(رختل:رخت.140
.)ةيزوجلاميقنبا(سرفلا:نيبارقلاب.141
.)ةيزوجلاميقنبا/يزوجلانبا(مملأا:كولملا.142
.)ةيزوجلاميقنبا(صلخيو:صلخيهنلأ.143
.)ةيزوجلاميقنبا(ءافعضلاونيكاسملاب:نيكاسملاوءافعضلاب.144
.)يزوجلانبا(نمفةبيتقنبالاق:نمَف.145
.)يزوجلانبا(يفولاق:يفو.146
ميقنبا(انًبايلىعديوابأهلىعدأدلوكلدلويسدوادلروبزلايفهلوق:دوادلاقروبزلانمرخآعضوميفو.147

.)ةيزوجلا
.)ةيزوجلاميقنبا(يك:ىتح.148

149. Bacher (1895, 310) suggests this to be a modified translation of Psalm 9.20. For similar spurious
quotations, see Adang 1996, 272, n. 6.

.)ةيزوجلاميقنبا(ليوطنمزبامهروهظلبق:باقحأبامهلبق.150
.)يزوجلانبا(مهنأ:امًوقنأ.151

152. For parallels to this spurious quotation, see Adang 1996, 272, n. 6.

فشاكوةملأايداههللاثعبفرشبلاقلاخنبالاورشبلانباهنأواهًلإسيل:اوعدّاامحيسمللنوعديسامًوقنأدوادملعل

ميقنبا(دوهيلاهبهتمرامكلاوىراصنلاهيفهتعداامكلالسرميبنوميركدبعهنأوحيسملارمأةقيقحمملألنيبفةمغلا

.)ةيزوجلا

.)ةيزوجلاميقنبا(ةوبنيفهلوقو؛)يزوجلانبا(يفولاق:يفو.153
.)يزوجلانبا(رخلآل:هبحاصل.154
.)ةيزوجلاميقنبا(ربحلل:ةرجنملا.155
.)يزوجلانبا(بحاصفلاق:بحاصو.156
دمحمبورامحلابوكربحيسملانملمجلابوكربرهشأوهودمحموهلمجلابكارو:رامحلا…دمحم.157

نأىلإليلخلاميهاربإدهعنمناثولأاهبعينملبابميلقإيفلزيملوحيسملابلالبابمانصأتطقس

.)ةيزوجلاميقنبا(دمحمبتطقس

For this scriptural passage and related adaptations, see Bashear 1991.
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.)يزوجلانبا(هيلعهللاىلصيّبنلاركذامأفةبيتقنبالاق:يّبنلاحيسملاركذ.158
.)ةيزوجلاميقنبا(لاقحيسملانأليجنلإايفام:حيسملالاق:ليجنلإايف.159
.)ةيزوجلاميقنبا(بهاذ:بهذأ.160
.)يزوجلانبا(يفولاق:يفو.161
.)ةيزوجلاميقنبا(ليجنإ:ةياكح.162
.)يزوجلانبا(يفولاق:يفو.163
.)ةيزوجلاميقنبا(رخآعضوم:ىرخأةياكح.164
.)ةيزوجلاميقنبا(رخآعضوميفو:لاقو.165
.)ةيزوجلاميقنبا(هل+:لئاس.166
.لصلأا،طيلقراب:اطًيلقراب.167
.)ةيزوجلاميقنبا(رخآعضوم:ىرخأةياكح.168
.)يزوجلانبا(ريشبلانإ:رشبلانبا.169
.)ةيزوجلاميقنبا/يزوجلانبا(رارسلأاب:رارسلأا.170
.)ةيزوجلاميقنبا(ةبيتقنبادمحموبألاق؛)يزوجلانبا(هذهوةبيتقنبالاق:هذهو.171
.)ةيزوجلاميقنبا(ليجنلإايفحيسملانعاهلقن:حيسملانعليجنلإالقن.172
.)ةيزوجلاميقنبا(ظافلأنم:نم.173
.)ةيزوجلاميقنبا(وحنوأدماحوأدومحموأدمحموأ:هبشأامودمحمامإودومحمامإو.174
.لصلأا،ىلا+:سيطعن.175
.)يزوجلانبا(يفوةبيتقنبالاق:يفو.176
.)ةيزوجلاميقنبا(ىتمليجنإيفهلوق:ىتميفليجنإيفو.177
.)ةيزوجلاميقنبا(ليإ:يتلآاوه.178
)ةيزوجلاميقنبا(حيسملالاقف:لاقوحيسملاهباجأف.179
.)ةيزوجلاميقنبا(ليإنإف:وهايلأنأ.180
.)ةيزوجلاميقنبا(عمتسيلف:عمسيلف.181
.)يزوجلانبا(سيلوةبيتقنبالاق:سيلو.182
هنيدوهباتكوهلوسرءيجموههئيجموةيناربعلابليإوهيذلاهناحبسهللاءيجمبةراشبهذهو:ءانيس…ليإو.183

.)ةيزوجلاميقنبا(ءانيسروطنمهللاءاجةاروتلايفامك
.)يزوجلانبا(ركذةبيتقنبالاق:ركذ.184
.)يزوجلانبا(مرحلاوتيبلاو:تيبلاومرحلاو.185
.)ةيزوجلاميقنبا(رخآعضوميفايعشإلوق:ايعشباتكيف.186
.)ةيزوجلاميقنبا(لأمتس:ئلتمتس.187
.)ةيزوجلاميقنبا(ىلإارًوصق:لآروصق.188
.)ةيزوجلاميقنبا(هحيبستبنونثيو:هحيبستنوثبيو.189
.)ةيزوجلاميقنبا(ىصقأ:يصاقأ.190
.)يزوجلانبا(ونبوةبيتقنبالاق:ونبو.191
.لصلأا،رديق:راذيق.192
.لصلأا،رذيق:راذيق.193
.)ةيزوجلاميقنبا(جحلاىلإ:جحلل.194
.)ةيزوجلاميقنبا(هلوقلقباطماذهو:هللالوقوحنوهو.195
.)يزوجلانبا(يفلاقو:يفو.196
.)ةيزوجلاميقنبا(رخآعضوميفايعشإلوق:ايعشباتكنمرخآعضوميفو.197
.)ةيزوجلاميقنبا(نوتأي:نوتأيف.198
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.)ةيزوجلاميقنبا(وحن+:نم.199
.)ةيزوجلاميقنبا(ثعب:ثعبي.200
.)ةيزوجلاميقنبا(قرشملالهأ؛)يزوجلانبا(اهبقاصاموناسارخلهأ:اهبقاصنموناسارخ.201
.)ةيزوجلاميقنبا(لثموهلوقو:لثمو.202
.لصلأاشماهيفةفاضإ:هيلجرب.203
نبا(يشملانممهلجرأدقلٌاجرهبدارينأامإويعسلاوفاوطلابةلورهلاهبدارينأامإ:تيبلاب…ديري.204

.)ةيزوجلاميق
.)يزوجلانبا(لاقوةبيتقنبالاق:لاقو.205
.)ةيزوجلاميقنبا(دوسلأارجحلاركذيفايعشإلوق:ايعشلاقملسملارجحلاركذيفلاقو.206
.)ةيزوجلاميقنبا(ديسلاو:ديسلا.207
.)ةيزوجلاميقنبا(اذنأ:اذانأاه.208
.)ةيزوجلاميقنبا(هنمنكر:ةمركم.209

210. For this rendering of Isaiah 28.16, see also Bacher 1895, 311.

.)يزوجلانبا(مثليُوملتسي:ملتسيومثليُ.211
.)ةيزوجلاميقنبا(اضًيأهلوق:ايعشلاقو.212
.)ةيزوجلاميقنبا(ملو:ملذإ.213
.)ةيزوجلاميقنبا(اهنلأةكمرقاعلابينعيو:رقاعةأرمابةكمهبّشف.214
.)ةيزوجلاميقنبا(يبنلادمحم:يبنلا.215
.)ةيزوجلاميقنبا(ديري:دارأنوكي.216
.)ةيزوجلاميقنبا(ندعمو:طبهمو.217
.)ةيزوجلاميقنبا(ارًيثكءايبنأدلودقو+:يحولا.218
.)ةيزوجلاميقنبا(اضًيأةكميفايعشإلوق:ةكمركذنماضًيأايعشيفو.219
.)ةيزوجلاميقنبا(علاقلاناو:علاقلاو.220
.)ةيزوجلاميقنبا(يتمحرو:يتمعنو.221
.)ةيزوجلاميقنبا(لاف:لا.222
.)ةيزوجلاميقنبا(اهامس:ىمس.223
.)ةيزوجلاميقنبا(نوقرشت:نيرّست.224
.)ةيزوجلاميقنبا(عستيلو:عستّيو.225
.)ةيزوجلاميقنبا(ليعامسإنبتبنوخأوهويبنلادجراذيقو:ثوابنوخأوهويّبنلاوبأوهراذيقو.226
.)ةيزوجلاميقنبا(لا:لاو.227
.)يزوجلانبا(يفواضًيألاقو:يفو.228
.)ةيزوجلاميقنبا(ةكمنعلاقهنأءايعشإةوبنيفهلوق:ايعشنمرخآعضوميفو.229
.)ةيزوجلاميقنبا/يزوجلانبا(ام:نم.230
.)ةيزوجلاميقنبا(نيجهبتستف:نيجهبتست.231
.)ةيزوجلاميقنبا(ريصيىلاعتهللانأ:ليمتهنأ.232
.)ةيزوجلاميقنبا(كبمّعت:كرمعت.233
.)ةيزوجلاميقنبا(تارطقملا:تارطقلا.234
.)ةيزوجلاميقنبا(ناراف:راذاق.235
.)ةيزوجلاميقنبا(توابنلاجر:ثوابنتلااجر.236
.)ةيزوجلاميقنبا(ديري:ينعي.237
.)ةيزوجلاميقنبا(ةبعكلا:تيبلا.238
.)ةيزوجلاميقنبا(نباتبندلاوأمهو:نبثوابندلونممهنإ.239
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.)يزوجلانبا(ركذةبيتقنبالاق:ركذ.240
.)ةيزوجلاميقنبا(ةكملاضًيأءايعشإلوق:ايعشيفةكمقيرطركذ.241
.لصلأاشماهيفةفاضإ:ةمارك.242
.)ةيزوجلاميقنبا(لامزنكلا:لامركلا.243
.)ةيزوجلاميقنبا(امهو:نانبلولامركو.244
.)ةيزوجلاميقنبا(جحلابويبنلاب:يبنلاوجحلاب.245
.)ةيزوجلاميقنبا(ةيدابلاب:ةيدابلايف.246
.)ةيزوجلاميقنبا(يفايفلاب:يفايفلا.247
.)ةيزوجلاميقنبا(مرحلا:مارحلا.248
مهيديأبيتلاهفحصيفليقزحلوق:لاقفاهادعةٍمركبمههبّشوليئارسإينبيصاعمركذهنأليقزحباتكيفو.249

.)ةيزوجلاميقنبا(لاقواهاذغةمركبمههبّشوليئارسإينبيصاعمركذامدعبلجوزعهللالوقي
.)يزوجلانبا(ام:مل.250
.)ةيزوجلاميقنبا(ىلع:نع.251
.)ةيزوجلاميقنبا(ةمركلا+:كلت.252
.)يزوجلانبا(ركذوةبيتقنبالاق:ركذو.253
.)يزوجلانبا(يف:ىلع.254
.)يزوجلانبا(ركذةبيتقنبالاق:ركذ.255
.)ةيزوجلاميقنبا(سايد:سايدك.256
.)ةيزوجلاميقنبا(ةروتوم:ةرتؤم.257
نينحمويوردبمويهباحصأوملسوهيلعهللاىلصهللالوسرنمناثولأاةدبعبلّحامعرابخإاذهو+:ةمحلملا.258

.)ةيزوجلاميقنبا(عئاقولانماهريغيفو
.)يزوجلانبا(اذهفةبيتقنبالاق:اذهف.259
.)ينلاطسقلا(اذهو:نلأ.260
.)ينلاطسقلا(حفشم:احفشم.261
.)ةيزوجلاميقنبا(حفشمةبيتقنبادمحموبألاق:حفشمو.262
.)ينلاطسقلا(نلوقي:نولوقي.263
.)ينلاطسقلا/ةيزوجلاميقنبا(اهلا:اهلالا.264
.)ةيزوجلاميقنبا(كشريغب+:دمحم.265
.)ينلاطسقلا(هلتافصلاهذه:تافصلاهذههل.266
.)ينلاطسقلا(هلتجرخ:ترخ.267
.)ينلاطسقلا(نيبنم:نيب.268
.)ينلاطسقلا(هل:هتعاطل.269
.)ينلاطسقلا(ولانأىلع؛)يزوجلانبا(ولوةبيتقنبالاق:ولو.270
.)يزوجلانبا(نكي:تأن.271
.)يزوجلانبا(رابخلأا:صصقلاوءابنلأا.272
.)ينلاطسقلا(اميف:امم.273
.)ينلاطسقلا(كلذ:هركذنماهعدوأام.274
.)ينلاطسقلا(ةًياكح+:لوقيو.275
.لصلأاشماهيفةفاضإ:ارًشبم.276
.)ينلاطسقلا(لوقيو:لاقو.277
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يفنودجيامهتفصنمنوركذيوهدلوملظأدقيبناذهلاتقلادنعمهيفلاخملنولوقياوناكو:باتكلا…لاقو.278

لئارسإينبنمهنأنونظياوناكمهنألمتحيوةسايرلاىلعافًوخوادًسحهباورفكاوفرعاممهءاجاملفمهباتك

نيرفاكلاىلعهللاهنعلفبيذكتلااورهظأومهيلعكلذمظعليعامسإلسننمبرعلانمهللاهثعباملف

.)ينلاطسقلا(
.)يزوجلانبا(ملسوهيلعهللاىلصهللالوسرلزاج:زوجي.279
.)ينلاطسقلا(كلذليحيمث:كلذبليحيو.280
.)ينلاطسقلا(يفامو:يفو.281
.)ينلاطسقلا(سيلوأ:اضًيأو.282
.)ينلاطسقلا(دقو:املو.283
.لصلأا:يوقيو.284
نودعيوهبنورّقيوهتافصبملسوهيلعهللاىلصهللالوسرنوفرعيباتكلالهألازاموتلق:]40[-]42[.285

نبييحكدانعلاىلعنيرخآدُسحلالمحومهؤلاقعنمآرهظاملف،هبناميلإابمهيلاهأنوصويو،هروهظب

باتكلالهأيرخأتمءاملعنمةعامجملسأدقو،تلْصلايبأنبةيمأو،بهارلارماعيبأوبطخأ

هلمحيمثقّحلادوجونقيتينممبجعلاف،ليجنلإاوةاروتلايفيتلاهتافصاهيفنوركذيابًتكاوفنّصو

.)يزوجلانبا(رانلايفدولخلاباضرلاىلعدسحلا
.لصلأا:)؟(ريزع.286
.لصلأا:اوفلتخا.287
.)لصلأاشماهيفةفاضإ(هرش+:متشلا.288
.لصلأا:)؟(ريزع.289
.لصلأا،ما:)؟(مذل.290
.نتملانمةعطقتطقسانه.291
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